
Res. No. 39-10 que aprueba la Adhesi6n de la Repùblica Dominicana a la Convenci6n
sobre Prohibiciones o Restricciones del Empleo de Ciertas Armas Convencionales que
puedan considerarse Excesivamente Nocivas o de Efectos Indiscriminados, suscrita el
10 de octubre de 1980, sus Protocolos y su Enmienda.

EL CONGRESO NACIONAL
En Nombre de la Repùblica

Res. No. 39-10

W STO: El lnciso 14 del Articulo 37 de la Constituciön de la Repûblica.

W STA: La Convenciön sobre Prohibiciones o Restricciones del Empleo de
Ciertas Armas Convencionales que puedan considerarse Excesivamente
Nocivas o de Efectos lndiscriminados, suscrita en fecha 10 de octubre de 1980,'
sus Protocolos y Enmienda, para fines de adhesiön.

R E S U E L V E:
'UNICO'. A'PROBAR la Adhesiön a la Convenciön sobre Prohibiciones o
Restricciones del Empleo de Ciertas Armas Convencionales que puedan
considerarse Excesivam ente Nocivas o de Efectos lndiscrim inados, suscrita en
fecha 10 de octubre de 1980, con sus Protocolos de fechas: 13 de octubre de
1995, 3 de mayo de 1996 y 28 de noviembre 2003,* y su Enmienda de fecha 21 de
diciembre de 2001, que copiado a la letra dice asi:



CONVENCION SOBRE PROHIBICIONES O RESTRICCIONES DEL EM PLEO
DE CIERTAS ARMAS CONVENCIONALES QUE PUEDAN CONSIDERARSE

EXCESIVAM ENTE NOCIVAS O DE EFECTOS INDISCRIM INADOS
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Convenci6n sobre Prohibiciones o Restricciones del Empleo de Ciertas Armas
Convencionales que puedan considemrse excesivamente nocivas o de efectos

indiscriminados.

Las Altas Partes Contratantes,

Recordando que, de conformidad con la Carta de 1as Naciones Unidas, todo Estado tiene el
deber, en sus relaciones internacionales, de abstenerse de recurrir a la amenaza o al uso de
la fuerza contra la soberaniao la integridad tenitorial o la independencia politica de
cualquier Estado, o en cualquier otra forma incompatible con 1os propôsitos de 1as Naciones
Unidas,

Recordando ademâs el principio general de la protecciôn de la poblaciôn civil contra 1os
efectos de 1as hostilidades,

Basândose en el principio de derecho internacional segfm el cual el derecho de 1as partes en
un conflicto armado a elegir 1os métodos o medios de hacer la guerra no es ilimitado, y en
el principio que prohibe el empleo en 1os conflictos armados, de armas, proyectiles,
materiales y métodos de hacer la guerra de naturaleza ta1 que causen dafios superfluos o
sufrimientos innecesarios,

Recordando ademâs que estâ prohibido el empleo de métodos o medios de hacer la guerra
que hayan sido concebidos para causar, o de 1os que quepa prever que causen dafios
extensos, duraderos y graves al medio ambiente natural,

Confirmando su decisiôn de que, en 1os casos no previstos en la presente Convenciôn, en
sus Protocolos anexos o en otros acuerdos internacionales, la poblaciôn civil y 1os
combatientes permanecerân, en todo momento, bajo la protecciôn y la autoridad de 1os
principios de derecho internacional derivados de la costumbre, de 1os principios de
humanidad y de 1os dictados de la conciencia pflblica,

Deseando contribuir a la distensiôn internacional, a la terminaciôn de la carrera de
armamentos y a la instauraciôn de la confiarlza entre 1os Estados y, por consiguiente, a la
realizaciôn de la aspiraciôn de todos 1os pueblos a vivir en paz,

Reconociendo la importancia de hacer todo lo posible para contribuir al logro de progresos
conducentes al desarme general y completo bajo un control internacional estricto y eficaz,

Reafirmando la necesidad de continuar la codificaciôn y el desarrollo progresivo de 1as
normas de derecho internacional aplicables en 1os conflictos armados.
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Deseando prohibir o restringir afm mâs el empleo de ciertas armas convencionales y
convencidos de que 1os resultados positivos que se logren en esta esfera podrân facilitar 1%
conversaciones mâs importantes sobre desarme destinadas a poner fin a la producciôn, el
almacenamiento y la proliferaciôn de tales armas convencionales,

Poniendo de relieve la conveniencia de que todos 1os Estados se hagan partes en la presente
Convenciôn y sus Protocolos anexos, en particular 1os Estados militarmente importantes,

Teniendo presente que la Asamblea General de 1% Naciones Unidas y la Comisiôn de
Desarme de 1as Naciones Unidas pueden decidir examinar la cuestiôn de una posible
ampliaciôn de1 alcance de 1as prohibiciones y 1as restricciones contenidas en la presente
Convenciôn y sus Protocolos anexos,

Teniendo presente que el
adoptar nuevas medidas
convencionales,

Comité de Desarme puede decidir considerar la cuestiôn de
para prohibir o restringir el empleo de ciertas armas

Han convenido en lo siguiente'.

Articulo 1:

Ambito de aplicaciôn

La presente Convenciôn y sus Protocolos anexos se aplicarân a 1as situaciones a que se
hace referencia en el Articulo 2 comfm a 1os Convenios de Ginebra de1 12 de agosto de
1949, relativos a la protecciôn de 1% victimas de la guerra, incluida cualquiera de 1as
situaciones descritas en el Pérrafo 4 de1 Articulo l de1 Protocolo Adicional 1 a 1os
Convenios.

Articulo 2:

Relaciones con otros acuerdos internacionales

Ninguna disposiciôn de la presente Convenciôn ni de sus Protocolos anexos se interpretarâ
de forma que menoscabe otras obligaciones impuestas a 1as Altas Partes Contratantes por el
derecho internacional humanitario aplicable en 1os conflictos armados.

Articulo 3:

Firma

La presente Convenciôn estarâ abierta a la firma de todos 1os Estados en la Sede de 1as
Naciones Unidas, en Nueva York, durante un periodo de 12 meses a partir de1 10 de abril
de 1981.



Articulo 4:

Ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhesiôn

l . La presente Convenciôn estarâ sujeta a la ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn de 1os
signatarios. Cualquier Estado que no haya firmado la presente Convenciôn podrâ adherirse
a ella.

2. Los instrumentos de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhesiôn serân depositados en
poder de1 Depositario.

3. La manifestaciôn de1 consentimiento en obligarse por cualquiera de 1os Protocolos
anexos a la presente Convenciôn serâ facultativa para cada Estado, a condiciôn de que en el
momento de1 depôsito de su instrumento de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn de la
presente Convenciôn o de adhesiôn a ellao ese Estado notifique al Depositario su
consentimiento en obligarse por dos o mâs de esos Protocolos.

4. En cualquier momento después de1 depôsito de su instrumento de ratificaciôn, aceptaciôn
o aprobaciôn de la presente Convenciôn o de adhesiôn a ella, un Estado podrâ notificar al
Depositario su consentimiento en obligarse por cualquier Protocolo anexo por el que no
esté ya obligado.

5. Cualquier Protocolo por el que una Alta Parte Contratante esté obligada serâ para ella
parte integrante de la presente Convenciôn.

Articulo 5:

Entrada en vigor

1. La presente Convenciôn entrarâ en vigor seis meses después de la fecha de depôsito de1
vigésimo instrumento de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhesiôn.

2. Para cualquier Estado que deposite su instrumento de ratificaciôn, aceptaciôn,
aprobaciôn o adhesiôn después de la fecha de depôsito de1 vigésimo instrumento de
ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhesiôn, la presente Convenciôn entrarâ en vigor
seis meses después de la fecha de depôsito de1 con-espondiente instrumento por ese Estado.

3. Cada uno de 1os Protocolos anexos a la presente Convenciôn entrarâ en vigor seis meses
después de la fecha en que 20 Estados hubieren notificado al Depositario su consentimiento
en obligarse por é1, de conformidad con 1os Pârrafos 3 6 4 de1 Articulo 4 de la presente
Convenciôn.
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4. Para cualquier Estado que notifique su consentimiento en obligarse por un Protocolo
anexo a la presente Convenciôn después de la fecha en que 20 Estados hubieren notificado
su consentimiento en obligarse por é1, el Protocolo entrarâ en vigor seis meses después de
la fecha en que ese Estado haya notificado al Depositario su consentimiento en obligarse
por dicho Protocolo.

Articulo 6:

Difusiôn

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a dar la difusiôn mâs amplia posible en sus
paises respectivos, tanto en tiempo de paz como en periodo de conflicto armado, a la
presente Convenciôn y a sus Protocolos anexos por 1os que estén obligados y, en particular,
a incorporar el estudio de ellos en 1os programas de instrucciôn militar, de modo que estos
instrumentos sean conocidos por sus fuerzas armadas.

Articulo 7:

Relaciones convencionales a partir de la entrada en vigor de la presente Convenciôn

1. Cuando una de 1as partes en un conflicto no esté obligada por un Protocolo anexo, 1as
partes obligadas por la presente Convenciôn y por ese Protocolo anexo seguirân obligadas
por ellos en sus relaciones mutuas.

2. Cualquier Alta Parte Contratante estarâ obligada por la presente Convenciôn y por
cualquiera de sus Protocolos anexos por el que ese Estado se haya obligado, en cualquier
situaciôn de 1as previstas en el Articulo l y con relaciôn a cualquier Estado que no sea parte
en la presente Convenciôn o que no esté obligado por el Protocolo de que se trate, si este
flltimo Estado acepta y aplica la presente Convenciôn o el Protocolo anexo pertinente y asi
lo notifica al Depositario.

3. E1 Depositario informarâ inmediatamente a 1as Altas Partes Contratantes interesadas de
1as notificaciones recibidas en virtud de1 Pârrafo 2 de1 presente articulo.

4. La presente Convenciôn y 1os Protocolos anexos por 1os que una Alta Parte Contratante
esté obligada se aplicarân respecto de un conflicto armado contra esa Alta Parte
Contratante, de1 tipo mencionado en el Pârrafo 4 de1 Articulo l de1 Protocolo Adicional a
1os Convenios de Ginebra de1 12 de agosto de 1949 para la protecciôn de 1as victimas de la
guerra:

a) Cuando la Alta Parte Contratante sea también Parte en el Protocolo Adicional 1 y una
autoridad como la mencionada en el Pârrafo 3 de1 Articulo 96 de ese Protocolo se haya
comprometido a aplicar 1os Convenios de Ginebra y el Protocolo 1 de conformidad con el
Pérrafo 3 de1 Articulo 96 de1 mencionado Protocolo, y se comprometa a aplicar la presente
Convenciôn y 1os pertinentes Protocolos con relaciôn a ese conflicto; o
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b) Cuando la Alta Parte Contratante no sea parte en el Protocolo Adicional 1 y una
autoridad de1 tipo mencionado en el Apartado a) supra acepte y aplique 1as obligaciones
establecidas en 1os Convenios de Ginebra y en la presente Convenciôn y en 1os Protocolos
anexos pertinentes con relaciôn a ese conflicto. Ta1 aceptaciôn y aplicaciôn surtirân 1os
efectos siguientes con relaciôn a ta1 conflicto:

i) 1os Convenios de Ginebra y la presente Convenciôn y sus pertinentes Protocolos anexos
entrarân en vigor respecto de 1% partes en el conflicto con efecto inmediato',

ii) la mencionada autoridad asumirâ 1os mismos derechos y 1as mismas obligaciones que
una Alta Parte Contratante en 1os Convenios de Ginebra, en la presente Convenciôn y en
sus pertinentes Protocolos anexos', y

iii) 1os Convenios de Ginebrao la presente Convenciôn y sus pertinentes Protocolos anexos
obligarân por igual a todas 1as partes en el conflicto.

La Alta Parte Contratante y la autoridad también podrân convenir en aceptar y aplicar 1as
obligaciones establecidas en el Protocolo Adicional 1 a 1os Convenios de Ginebra sobre una
base reciproca.

Articulo 8:

Examen y enmiendas

l . a) En cualquier momento después de la entrada en vigor de la presente Convenciôn,
cualquier Alta Parte Contratante podrâ proponer enmiendas a la presente Convenciôn o a
cualquier Protocolo anexo por el que ese Estado esté obligado. Toda propuesta de enmienda
serâ comunicada al Depositario, quien la notificarâ a todas 1as Altas Partes Contratantes y
recabarâ su opiniôn sobre la conveniencia de convocar una conferencia para considerar la
propuesta. Si una mayoria, que no deberâ ser menor de l 8 de 1as Altas Partes Contratantes
conviniere en ello, el Depositario convocarâ sin demora una conferencia a la que se invitarâ
a todas 1as Altas Partes Contratantes. Los Estados no partes en la presente Convenciôn
serân invitados a la conferencia en calidad de observadores.

b) Esa conferencia podrâ aprobar enmiendas que se adoptarân y entrarân en vigor de la
misma forma que la presente Convenciôn y 1os Protocolos anexos, si bien 1as enmiendas a
la Convenciôn sôlo podrân ser adoptadas por 1as Altas Partes Contratantes y 1as enmiendas
a un determinado Protocolo anexo sôlo podrân ser adoptadas por 1as Altas Partes
Contratantes que estén obligadas por ese Protocolo.

2. a) En cualquier momento después de la entrada en vigor de la presente Convenciôn,
cualquier Alta Parte Contratante podrâ proponer protocolos adicionales sobre otras
categorias de armas convencionales no comprendidas en 1os Protocolos existentes. Toda
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propuesta de protocolo adicional serâ comunicada al Depositario, quien la notificarâ a todas
1as Altas Partes Contratantes de conformidad con el Apartado 1 a) de1 presente articulo. Si
una mayoria, que no deberâ ser menor de 18 de 1% Altas Partes Contratantes conviniere en
ello, el Depositario convocarâ sin demora una conferencia, a la que se invitarâ a todos 1os
Estados.

b) Esa conferencia podrâ, con la participaciôn plena de todos 1os Estados representados en
ella, aprobar protocolos adicionales, que se adoptarân de la misma forma que la presente
Convenciôn, se anexarân a ella y entrarân en vigor de conformidad con 1os Pérrafos 3 y 4
de1 Articulo 5 de la presente Convenciôn.

3. a) Si, al cabo de un periodo de 10 afios después de la entrada en vigor de la presente
Convenciôn no se hubiere convocado una conferencia de conformidad con 1os Apartados l
a) 6 2 a) de1 presente articulo, cualquier Alta Parte Contratante podrâ pedir al Depositario
que convoque una conferencia, a la que se invitarâ a todas 1as Altas Partes Contratantes con
objeto de examinar el âmbito y el funcionamiento de la presente Convenciôn y de sus
Protocolos anexos y de considerar cualquier propuesta de enmiendas a la Convenciôn o a
1os Protocolos anexos existentes. Los Estados no partes en la Convenciôn serân invitados a
la conferencia en calidad de observadores. La conferencia podrâ aprobar enmiendas, que se
adoptarân y entrarân en vigor de conformidad con el Apartado l b) supra.

b) Esa conferencia podrâ asimismo considerar cualquier propuesta de protocolos
adicionales sobre otras categorias de armas convencionales no comprendidas en 1os
Protocolos anexos existentes. Todos 1os Estados representados en la conferencia podrân
participar plenamente en la consideraciôn de tales propuestas. Cualquier protocolo
adicional serâ adoptado de la misma forma que la presente Convenciôn, se anexarâ a ella y
entrarâ en vigor de conformidad con 1os Pârrafos 3 y 4 de1 Articulo 5.

c) Esa conferencia podrâ considerar si deben adoptarse disposiciones respecto de la
convocaciôn de otra conferencia a peticiôn de cualquier Alta Parte Contratante si, al cabo
de un periodo similar al mencionado en el Apartado 3 a) de1 presente articulo, no se ha
convocado una conferencia de conformidad con 1os Apartados 1 a) 6 2 a) de1 presente
articulo.

Articulo 9:

Denuncia

l . Cualquier Alta Parte Contratante podrâ denunciar la presente Convenciôn o cualquiera
de sus Protocolos anexos, notificândolo asi al Depositario.

2. Cualquier denuncia de esta indole sôlo surtirâ efecto un afio después de la recepciôn de la
notificaciôn por el Depositario. No obstante, si al expirar ese plazo la Alta Parte
Contratante denunciante se halla en una de 1% situaciones previstas en el Articulo 1, esa
Parte continuarâ obligada por la presente Convenciôn y 1os Protocolos anexos pertinentes
hasta el fin de1 conflicto armado o de la ocupaciôn en cualquier caso, hasta la
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terminaciôn de 1as operaciones de liberaciôn definitiva, repatriaciôn o reasentamiento de 1as
personas protegidas por 1% normas de derecho internacional aplicables en 1os conflidos
armados ; y, en el caso de cualquier Protocolo anexo que contenga disposiciones relativas a
situaciones en 1% que fuerzas o misiones de 1as Naciones Unidas desempefien funciones de
mantenimiento de la paz, observaciôn u otras similares en la zona de que se trate, hasta la
terminaciôn de tales funciones.

3. Cualquier denuncia de la presente Convenciôn se considerarâ que se extiende a todos 1os
Protocolos anexos por 1os que la Alta Parte Contratante esté obligada.

4. Cualquier denuncia sôlo surtirâ efecto respecto de la Alta Parte Contratante que la
formule.

5. Ninguna denuncia afectarâ 1as obligaciones ya contraidas por ta1 Alta Parte Contratante
denunciante, como consecuencia de un conflicto armado y en virtud de la presente
Convenciôn y de sus Protocolos anexos, en relaciôn con cualquier acto cometido antes de
que su denuncia resulte efectiva.

Articulo 10:

Depositario

l . E1 Secretario General de 1as Naciones Unidas serâ el Depositario de la presente
Convenciôn y de sus Protocolos anexos.

2. Ademâs de sus funciones habituales, el Depositario informarâ a todos 1os Estados acerca
de:

a) 1% firmas de la presente Convenciôn, conforme al Articulo 3',

b) el depôsito de 1os instrumentos de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn de la presente
Convenciôn, o de adhesiôn a ella, conforme al Articulo 4',

c) 1% notificaciones de1 consentimiento en obligarse por 1os Protocolos anexos, conforme al
Articulo 4',

d) 1% fechas de entrada en vigor de la presente Convenciôn y de cada uno de sus Protocolos
anexos, conforme al Articulo 5',

e) 1as notificaciones de denuncia recibidas conforme al Articulo 9, y 1as fechas en que éstas
comiencen a surtir efecto.

Articulo 11:

Textos auténticos
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E1 original de la presente Convenciôn con 1os Protocolos anexos, cuyos textos en ârabe,
chino, espafiol, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, serâ depositado en poder
de1 Depositario, el cual transmitirâ copias certificadas conformes de1 mismo a todos 1os
Estados.
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Protocolo sobre fragmentos no localizables
(Protocolo 1)

Se prohibe emplear cualquier arma cuyo efecto principal sea lesionar mediante fragmentos
que no puedan localizarse por rayos x en el cuerpo humano.

Protocolo sobre prohibiciones o restricciones del empleo de armas incendiarias
(Protocolo 111) (CCW.P.III)

Ginebra, 10 de octubre de 1980

Art. 1.: Definiciones

A 1os efectos de1 presente Protocolo'.

l . Se entiende por ffarma incendiariap toda arma o municiôn concebida primordialmente
para incendiar objetos o causar quemaduras a 1% personas mediante la acciôn de 1as llamas,
de1 calor o de una combinaciôn de ambos, producidos por reacciôn quimica de una
sustancia que alcarlza el blanco.

(a) Las armas incendiarias pueden consistir, por ejemplo, en larlzallamas, fffougassesp,
proyectiles explosivos, cohetes, granadas, minas, bombas y otros contenedores de
sustancias incendiarias.

(b) Las armas incendiarias no incluyen:

(i) 1as municiones que puedan tener efectos incendiarios incidentales, tales como
municiones iluminantes, trazadoras, productoras de humo o sistemas de sefialamiento;

(ii) 1as municiones concebidas para combinar efectos de penetraciôn, explosiôn
fragmentaciôn con un efecto incendiario adicional, tales como 1os proyectiles perforantes
de blindaje, 1os proyectiles explosivos de fragmentaciôn, 1as bombas explosivas y otras
municiones anâlogas de efectos combinados, en 1as que el efecto incendiario no esté
especificamente concebido para causar quemaduras a 1as personas, sino para ser utilizado
contra objetivos militares tales como vehiculos blindados, aeronaves e instalaciones o
servicios.

2. Se entiende por ffconcentraciôn de personas civilesp cualquier concentraciôn de personas
civiles, sea de carâcter permanente o temporal, tales como 1as que existen en 1as partes
habitadas de 1as ciudades, 1os pueblos o 1% aldeas habitados, o como en 1os campamentos o
1as columnas de refugiados o evacuados, o 1os grupos de nômadas.
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3. Se entiende por ffobjetivo militarp, en lo que respecta a 1os bienes, aquellos que por su
naturaleza, ubicaciôn, finalidad o utilizaciôn contribuyan eficazmente a la acciôn militar o
cuya destrucciôn total o parcial, captura o neutralizaciôn, ofrezca en 1as circunstancias de1
caso una ventaja militar definida.

4. Se entiende por ffbienes de carâcter civilp todos 1os bienes que no son objetivos militares
ta1 como estân definidos en el Pârrafo 3.

5. Se entiende por ffprecauciones viablesp aquellas que son factibles o posibles en la
prâctica, habida cuenta de todas 1as circunstancias de1 caso, incluso 1as consideraciones
humanitarias y militares.

Art. 2.: Protecciôn de 1as personas civiles y 1os bienes de carâcter civil

l . Queda prohibido en todas 1as circunstancias atacar con armas incendiarias a la poblaciôn
civil como tal, a personas civiles o a bienes de carécter civil.

2. Queda prohibido en todas 1% circunstancias atacar con armas incendiarias lanzadas
desde el aire cualquier objetivo militar ubicado dentro de una concentraciôn de personas
civiles.

3. Queda asimismo prohibido atacar con annas incendiarias que no sean larlzadas desde el
aire cualquier objetivo militar ubicado dentro de una concentraciôn de personas civiles,
salvo cuando ese objetivo militar esté claramente separado de la concentraciôn de personas
civiles y se hayan adoptado todas 1as precauciones viables para limitar 1os efectos
incendiarios al objetivo militar y para evitar, y en cualquier caso reducir al minimo, la
muerte incidental de personas civiles, 1as lesiones a personas civiles y 1os dafios a bienes de
carâcter civil.

4. Queda prohibido atacar con armas incendiarias 1os bosques u otros tipos de cubierta
vegetal, salvo cuando esos elementos naturales se utilicen para cubrir, ocultar o camuflar a
combatientes u otros objetivos militares, o sean en si mismos objetivos militares.
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I hereby certify that the
foregoing is a true copy of the
Convention on Prohibitions or
Restrictions on the Use of Certain
Conventional Weapons whtch may be

deemed to be Excesslvely Injurious or
to have Indiscriminate Effects,

concluded at Geneva on 10 October 1980,
the original of which is deposited with
the Secretary-General of the United
Nations.

Je certifie que le texte qui

précède est une copie conforme de la
Convention sur l'knterdiction ou la
limitatton de l'emplo: de certaines
armes classiques qui peuvent être
considérées comme produisant des effets

traumatiques excessifs ou comme
frappant sans discrimlnation, conclue à
Gen:ve le IQ octobre 1980, dont
l'original se trouve déposé auprès du
Secrétaire général des Nations Unies.

For the secretary-General,
The Legal Counsel

(Under-secretary-General
for Legal Affairs)

Pour le Secrétaire général,
Le Conseiller juridique

(secrétaire général adjoint
aux affaires juridiques)

# -

)uaans Corell

United Nations, New York
16 June 1997

Organisation des Nations Uniea
New ïork, le 16 juin 1997
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PROTOCOLO ADICIONAL
A LA CONVENCION SOBRE PROHIBICIONES O RESTRICCIONES
DEL EMPLEO DE CIERTAS ARMAS CONVENCIONALES QUE

PUEDAN CONSIDERARSE EXCESIVAM ENTE NOCIVAS
O DE EFECTOS INDISCRIM INADOS
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PROTOCOLO ADICIONAL A LA CONVENCION SOBRE PROHIBICIONES
O RESTRICCIONES DEL EM PLEO DE CIERTAS ARMAS CONVENCIONALES
QUE PUEDAN CONSIDEM RSE EXCESIVAMENTE NOCIVAS O DE EFECTOS

INDISCRIM INADOS

Articulo 1: Protocolo Adicional

E1 siguiente Protocolo se anexarâ como Protocolo IV a la Convenciôn sobre Prohibiciones
o Restricciones de1 Empleo de Ciertas Annas Convencionales que puedan considerarse
excesivamente nocivas o de efectos indiscriminados (::1a Convenciôn'').

PROTOCOLO SOBRE ARMASLACER CEGADORAS
(PROTOCOLO IV)

Articulo 1

Queda prohibido emplear armas liser especificamente concebidas, como fmica o una mâs
de sus funciones de combate, para causar ceguera permanente a la vista no amplificada, es
decir, al ojo descubierto o al ojo provisto de dispositivos correctores de la vista. Las Altas
Partes Contratantes no transferirân armas de esta indole a ningfm Estado ni a ninguna
entidad no estatal.

Articulo 2

En el empleo de sistemas lâser, 1% Altas Partes Contratantes adoptarân todas 1as
precauciones que sean viables para evitar el riesgo de ocasionar ceguera permanente a la
vista no amplificada. Esas precauciones consistirân en medidas de instrucciôn de sus
fuerzas armadas y otras medidas prâcticas.

Articulo 3

La ceguera como efecto fortuito o secundario de1 empleo legitimo con fines militares de
sistemas lâser, incluido el empleo de 1os sistemas lâser utilizados contra equipo ôptico, no
estâ comprendida en la prohibiciôn de1 presente Protocolo.

Articulo 4

A 1os efectos de1 presente Protocolo, por ceguera permanente se entiende una pérdida
in-eversible y no corregible de la vista que sea gravemente discapacitante y sin perspectivas
de recuperaciôn. La discapacidad grave equivale a una agudeza visual inferior a 20 200 en
ambos ojos, medidas segfm la ''prueba de Snellenp'.
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Articulo II: Entraila en vigor.

E1 presente Protocolo entrarâ en vigor de conformidad con lo dispuesto en 1os Pârrafos 3 y
4 de1 Articulo 5 de la Convenciôn.
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PROTOCOLO SOBRE PROHIBICIONES O RESTRICCIONES DEL EM PLEO DE
MINAS, ARMAS TM MPA Y OTROS ARTEFACTOS SEGI)N FUE ENMENDADO
EL 3 DE A/IAYO DE 1996 (PROTOCOLO 11 SEGI)N FUE ENMENDADO EL 3 DE
A/IAYO DE 1996), ANEXO A LA CONVENCION SOBRE PROHIBICIONES O
RESTRICCIONES DEL EM PLEO DE CIERTAS ARMAS CONVENCIONALES
QUE PUEDAN CONSIDEM RSE EXCESIVAMENTE NOCIVAS O DE EFECTOS

INDISCRIM INADOS.

Articulo 1: Protocolo Enmendado

Por el presente articulo queda enmendado el Protocolo sobre prohibiciones o restricciones
de1 empleo de minas, armas trampa y otros artefactos empleo de ciertas armas
convencionales que puedan considerarse excesivamente nocivas o de efectos
indiscriminados (''1a Convenciônpp). E1 texto de1 Protocolo segfm fue enmendado es el
siguiente:

Protocolo sobre Prohibiciones o Restricciones del Empleo de Minas, Armas Trampa y
Otros Artefactos segfm fue enmendado el 3 de mayo de 1996(Protocolo 11 segfm fue

enmendado el 3 de mayo de 1996)

Articulo 1: i mbito de aplicaci6n

l . E1 presente Protocolo se refiere al empleo en tierra de 1as minas, armas trampa y otros
artefactos, que en é1 se definen, incluidas 1% minas sembradas para impedir el acceso a
playas, el cruce de vias acuéticas o el cruce de rios, pero no se aplica al empleo de minas
antibuques en el mar o en vias acuâticas interiores.

2. E1 presente Protocolo se aplicarâ, ademâs de a 1as situaciones a que se refiere el Articulo
l de la Convenciôn, a 1as situaciones a que se refiere el Articulo 3 comfm a 1os Convenios
de Ginebra de1 12 de agosto de 1949. E1 presente Protocolo no se aplicarâ a 1% situaciones
de tensiones internas y de disturbios interiores, tales como 1os motines, 1os actos
esporâdicos de violencia y otros actos anâlogos que no son conflictos armados.

3. En el caso de conflictos que no sean de carécter internacional que tengan lugar en el
tenitorio de una de 1as Altas Partes Contratantes, cada parte en el conflicto estarâ obligada
a aplicar 1as prohibiciones y restricciones de1 presente Protocolo.

4. No podrâ invocarse disposiciôn alguna de1 presente Protocolo con el fin de menoscabar
la soberania de un Estado o la responsabilidad que incumbe al gobierno de mantener o
restablecer el orden pflblico en el Estado o de defender la unidad nacional y la integridad
tenitorial de1 Estado por todos 1os medios legitimos.
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5. No podrâ invocarse disposiciôn alguna de1 presente Protocolo para justificar la
intervenciôn, directa o indiredao sea cual fuere la razôn, en un conflicto annado o en 1os
asuntos internos o externos de la Alta Parte Contratante en cuyo tenitorio tenga lugar ese
conflicto.

6. La aplicaciôn de 1as disposiciones de1 presente Protocolo a 1as partes en un conflicto, que
no sean Altas Partes Contratantes, que hayan aceptado el presente Protocolo no modificarâ
su estatuto juridico ni la condiciôn juridica de un tenitorio en disputa, ya sea expresa o
implicitamente.

Articulo 2: Defmiciones

A 1os efectos de1 presente Protocolo:

1. Por ffminap se entiende toda municiôn colocada debajo, sobre o cerca de la superficie de1
terreno u otra superficie cualquiera y concebida para explosionar por la presencia, la
proximidad o el contacto de una persona o de un vehiculo.

2. Por ffmina larlzada a distanciap se entiende toda mina no colocada directamente sino
lanzada por medio de artilleriao misiles, cohetes, morteros o medios similares o arrojada
desde aeronaves. Las minas lanzadas, desde un sistema basado en tierra, a menos de 500
metros no se consideran fflarlzadas a distanciap, siempre que se empleen de conformidad
con el Articulo 5 y demâs articulos pertinentes de1 presente Protocolo.

3. Por ffmina antipersonalp se entiende toda mina concebida primordialmente para que
explosione por la presencia, la proximidad o el contacto de una persona y que incapacite,
hiera o mate a una o mâs personas.

4. Por ffarma trampap se entiende todo artefacto o material concebido, construido o
adaptado para matar o herir, y que funcione inesperadamente cuando una persona mueva un
objeto al parecer inofensivo, se aproxime a é1 o realice un acto que al parecer no entrafie
riesgo alguno.

5. Por ffotros artefadosp se entiende 1as municiones y artefactos colocados manualmente,
incluidos 1os artefactos explosivos improvisados, que estén concebidos para matar, herir o
causar dafios, y que sean accionados manualmente, por control remoto o de manera
automâtica con efecto retardado.

6. Por ffobjetivo militarp, en lo que respecta a 1os bienes, se entiende aquellos que, por su
naturaleza, ubicaciôn, finalidad o utilizaciôn, contribuyan eficazmente a la acciôn militar y
cuya destrucciôn total o parcial, captura o neutralizaciôn ofrezca, en 1as circunstancias de1
momento, una clara ventaja militar.

7. Por ffbienes de carâcter civilp se entiende todos 1os bienes que no sean objetivos militares
ta1 como estân definidos en el Pârrafo 6 de1 presente articulo.
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8. Por ffcampo de minasp se entiende una zona determinada en la que se han colocado
minas y por ffzona minadap se entiende una zona que es peligrosa a causa de la presencia
de minas. Por ffcampo de minas simuladop se entiende una zona libre de minas que
aparenta ser un campo de minas. Por ffcampo de minasp se entiende también 1os campos de
minas simulados.

9. Por ffregistrop se entiende una operaciôn de carâcter material, administrativo y técnico
cuyo objeto es obtener, a 1os efectos de su inclusiôn en registros oficiales, toda la
informaciôn disponible que facilite la localizaciôn de campos de minas, zonas minadas,
minas, armas trampa y otros artefactos.

l0. Por ffmecanismo de autodestrucciônp se entiende un mecanismo incorporado o
agregado exteriormente, de funcionamiento automâtico, que causa la destrucciôn de la
municiôn a la que se ha incorporado o agregado.

l 1. Por ffmecanismo de autoneutralizaciônp se entiende un mecanismo incorporado, de
funcionamiento automâtico, que hace inoperativa la municiôn a la que se ha incorporado.

l2. Por ffautodesactivaciônp se entiende el hacer inoperativa, de manera automâtica, una
municiôn mediante el agotamiento in-eversible de un componente, por ejemplo una bateria
eléctrica, que sea esencial para el funcionamiento de la municiôn.

l3. Por ffcontrol remotop se entiende el control por mando a distancia.

l4. Por ffdispositivo antimanipulaciônp se entiende un dispositivo destinado a proteger una
mina, que forma parte de la mina, estâ conectado o fijado a la mina, o colocado bajo ella, y
que se activa cuando se intenta manipularla.

l 5. Por fdransferenciap se entiende, ademâs de1 traslado fisico de minas desde o hacia el
tenitorio nacional, la transferencia de1 dominio y de1 control sobre 1as minas, pero no se
entenderâ la transferencia de tenitorio que contenga minas colocadas.

Articulo 3: Restricciones generales del empleo de minas, armas trampa y otros
artefactos

1. E1 presente articulo se aplica a:
a) 1as minas',
b) 1as armas trampa; y
c) otros artefactos.

2. De conformidad con 1as disposiciones de1 presente Protocolo, cada Alta Parte
Contratante o parte en un conflicto es responsable de todas 1as minas, armas trampa y otros
artefactos que haya empleado, y se compromete a proceder a su limpieza, retirarlos,
destruirlos o mantenerlos segfm lo previsto en el Articulo 10 de1 presente Protocolo.
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3. Queda prohibido, en todas 1as circunstancias, emplear minas, annas trampa u otros
artefactos, concebidos de ta1 forma o que sean de ta1 naturaleza, que causen dafios
superfluos o sufrimientos innecesarios.

4. Las armas a 1as que se aplica el presente articulo deberân cumplir estrictamente 1as
normas y limites que se especifican en el Anexo Técnico respecto de cada categoria
concreta.

5. Queda prohibido el empleo de minas, armas trampa y otros artefactos provistos de un
mecanismo o dispositivo concebido especificamente para hacer detonar la municiôn ante la
presencia de detectores de minas fâcilmente disponibles como resultado de su influencia
magnética u otro tipo de influencia que no sea el contacto directo durante su utilizaciôn
normal en operaciones de detecciôn.

6. Queda prohibido emplear minas con autodesactivaciôn provistas de un dispositivo
antimanipulaciôn disefiado de modo que este dispositivo pueda funcionar después de que la
mina ya no pueda hacerlo.

7. Queda prohibido, en todas 1as circunstancias, emplear 1as annas a 1as que se aplica el
presente articulo, sea como medio de ataque, como medio de defensa o a titulo de
represalia, contra la poblaciôn civil propiamente dicha o contra personas civiles o bienes de
carâcter civil.

8. Queda prohibido el empleo indiscriminado de 1% armas a 1as que se aplica el presente
articulo. Empleo indiscriminado es cualquier ubicaciôn de estas armas:

a) que no se encuentre en un objetivo militar ni esté dirigido contra un objetivo
militar. En caso de duda de si un objeto que normalmente se destina a fines civiles,
como un lugar de culto, una casa u otro tipo de vivienda o una escuela, se utiliza
con el fin de contribuir efectivamente a una acciôn militar, se presumirâ que no se
utiliza con ta1 fin;

b) en que se recurra a un método o medio de lanzamiento que no pueda ser dirigido
contra un objetivo militar determinado; o

c) de1 que se pueda prever que cause fortuitamente pérdidas de vidas de personas
civiles, heridas a personas civiles, dafios a bienes de carâcter civil o mâs de uno de
estos efectos, que serian excesivos en relaciôn con la ventaja militar concreta y
directa prevista.

9. No se considerarân como un sôlo objetivo militar diversos objetivos militares claramente
separados e individualizados que se encuentren en una ciudad, pueblo, aldea u otra zona en
la que haya una concentraciôn anâloga de personas civiles o bienes de carâcter civil.
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l0. Se tomarân todas 1as precauciones viables para proteger a 1% personas civiles de 1os
efectos de 1as annas a 1as que se aplica el presente articulo. Precauciones viables son
aquellas factibles o posibles en la prâctica, habida cuenta de todas 1as circunstancias de1
caso, incluidas consideraciones humanitarias y militares. Entre otras, estas circunstancias
incluyen:

a) el efecto a corto y a largo plazo de 1as minas sobre la poblaciôn civil local
durante el periodo en que esté activo el campo de minas',

b) posibles medidas para proteger a 1as personas civiles (por ejemplo, cercas,
sefiales, avisos y vigilancial;

c) la disponibilidad y viabilidad de emplear alternativas; y

d) 1as necesidades militares de un campo de minas a col'to y a largo plazo.

l 1. Se darâ por adelantado aviso eficaz de cualquier ubicaciôn de minas, armas trampa y
otros artefados que puedan afectar a la poblaciôn civil, salvo que 1as circunstancias no lo
permitan.

Articulo 4: Restricciones del empleo de minas antipersonal

Queda prohibido el empleo de toda mina antipersonal que no sea detectable, segfm se
especifica en el Pârrafo 2 de1 Anexo Técnico.

Articulo 5: Restricciones del empleo de minas antipersonal que no sean minas
lanzadas a distancia

1. E1 presente articulo se aplica a 1% minas antipersonal que no sean minas larlzadas a
distancia.

2. Queda prohibido el empleo de 1as armas a 1as que se aplica el presente articulo que no se
ajusten a lo dispuesto en el Anexo Técnico respecto de la autodestrucciôn y la
autodesactivaciôn, a menos que:

a) esas armas se coloquen en una zona con el perimetro marcado que esté vigilada
por personal militar y protegida por cercas u otros medios para garantizar la
exclusiôn efectiva de personas civiles de la zona. Las marcas deberân ser
inconfundibles y duraderas y ser por lo menos visibles a una persona que esté a
punto de penetrar en la zona con el perimetro marcado; y

b) se proceda a limpiar la zona de esas armas antes de abandonarla, a no ser que se
entregue el control de la zona a 1as fuerzas de otro Estado que acepten la
responsabilidad de1 mantenimiento de 1as protecciones exigidas por el presente
articulo y la remociôn subsiguiente de esas armas.
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3. Una parte en un conflicto sôlo quedarâ exenta de1 ulterior cumplimiento de 1%
disposiciones de 1os Apartados a) y b) de1 Pârrafo 2 de1 presente articulo cuando no sea
posible ta1 cumplimiento debido a la pérdida de control de la zona por la fuerza como
resultado de una acciôn militar enemiga, incluidas 1as situaciones en que la acciôn militar
directa de1 enemigo impida ese cumplimiento. Si esa parte recupera el control de la zona,
reanudarâ el cumplimiento de 1as disposiciones de 1os Apartados a) y b) de1 Pârrafo 2 de1
presente articulo.

4. Si 1as fuerzas de una parte en un conflicto toman el control de una zona en la que se
hayan colocado armas a 1as que se aplica el presente articulo, dichas fuerzas mantendrân y,
en caso necesario, establecerân, en la mayor medida posible, 1as protecciones exigidas en el
presente articulo hasta que se haya procedido a limpiar la zona de esas armas.

5. Se adoptarân todas 1as medidas viables para impedir la retirada, desfiguraciôn,
destrucciôn u ocultaciôn, no autorizada, de cualquier dispositivo, sistema o material
utilizado para delimitar el perimetro de una zona con el perimetro marcado.

6. Las armas a 1as que se aplica el presente articulo que lancen fragmentos en un arco
horizontal de menos de 90 y que estén colocadas en la superficie de1 terreno o por encima
de ésta podrân ser empleadas sin 1as medidas previstas en el Pârrafo 2 a) de1 presente
articulo durante un plazo mâximo de 72 horas, si:

a) estân situadas en la proximidad inmediata de la unidad militar que 1% haya
colocado; y

b) la zona estâ supervisada por personal militar que garantice la exclusiôn efectiva
de toda persona civil.

Articulo 6: Restricciones del empleo de las minas lalzzadas a distancia

l . Queda prohibido emplear minas lanzadas a distancia a menos que estén registradas
conforme a lo dispuesto en el Apartado b) de1 Pârrafo l de1 Anexo Técnico.

2. Queda prohibido emplear minas antipersonal lanzadas a distancia que no se ajusten a lo
dispuesto en el Anexo Técnico respecto de la autodestrucciôn y la autodesactivaciôn.

3. Queda prohibido emplear minas lanzadas a distancia distintas de 1as minas antipersonal,
a menos que, en la medida de lo posible, estén provistas de un mecanismo eficaz de
autodestrucciôn o autoneutralizaciôn, y tengan un dispositivo de autodesactivaciôn de
reserva disefiado, de modo que 1as minas no funcionen ya como minas tan pronto como se
prevea que vayan a dejar de cumplir la finalidad militar para la que fueron colocadas.

4. Se darâ por adelantado aviso eficaz de cualquier larlzamiento de minas a distancia que
pueda afectar a la poblaciôn civil, salvo que 1% circunstancias no lo permitan.
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Articulo 7: Prohibiciones del empleo de armas tmmpa y otros artefactos

1. Sin perjuicio de 1% normas de1 derecho internacional aplicables en 1os conflictos
armados con respecto a la traiciôn y la perfidia, queda prohibido, en todas 1as
circunstancias, emplear armas trampa y otros artefactos que estén de algfm modo
vinculados o relacionados con:

a) emblemas, signos o sefiales protectores reconocidos internacionalmente;

b) personas enfermas, heridas o muertas;

c) sepulturas, crematorios o cementerios',

d) instalaciones, equipos, suministros o transportes sanitarios',

e) juguetes u otros objetos portâtiles o productos destinados especialmente a la
alimentaciôn, la salud, la higiene, el vestido o la educaciôn de 1os nifios;

t) alimentos o bebidas',

g) utensilios o aparatos de cocina, excepto en establecimientos militares, locales
militares o almacenes militares',

h) objetos de carâcter claramente religioso',

monumentos histôricos, obras de arte o lugares de culto, que constituyen el
patrimonio cultural o espiritual de 1os pueblos', o

animales vivos o muertos.

2. Queda prohibido el empleo de armas trampa u otros artefactos con forma de objetos
portâtiles aparentemente inofensivos, que estén especialmente disefiados y construidos para
contener material explosivo.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 3, queda prohibido el empleo de 1as armas a
1as que se aplica el presente articulo en cualquier ciudad, pueblo, aldea u otra zona donde se
encuentre una concentraciôn similar de civiles, en la que no tengan lugar combates entre 1as
fuerzas de tierra o no parezcan inminentes, a menos que:

a) estén ubicadas en un objetivo militar o en su inmediata proximidad', o

b) se tomen medidas para proteger a 1os civiles de sus efectos, por ejemplo, mediante
centinelas, sefiales o actos de advertencia o cercas.
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Articulo 8: Transferencias

l . A fin de promover 1os propôsitos de1 presente Protocolo, cada Alta Parte Contratante:

a) se compromete a no transferir ningfm tipo de minas cuyo uso esté prohibido en
virtud de1 presente Protocolo',

b) se compromete a no transferir minas a ningfm receptor distinto de un Estado o
agencia estatal autorizado para recibir tales transferencias',

c) se compromete a ser restrictiva en la transferencia de todo tipo de minas cuyo
empleo esté restringido por el presente Protocolo. En particular, 1% Altas Partes
Contratantes se comprometen a no transferir minas antipersonal a 1os Estados que
no estén obligados por el presente Protocolo, a menos que el Estado receptor
convenga en aplicar el presente Protocolo', y

d) se compromete a garantizar que, al realizar cualquier transferencia con arreglo al
presente articulo, tanto el Estado transferente como el Estado receptor lo hagan de
plena conformidad con 1as disposiciones pertinentes de1 presente Protocolo y con
1as normas aplicables de1 derecho humanitario internacional.

2. En caso de que una Alta Parte Contratante declare que va a aplazar el cumplimiento de
algunas disposiciones concretas para el empleo de determinadas minas, segfm se dispone en
el Anexo Técnico, se seguirâ aplicando de todas formas a esas minas el Apartado a) de1
Pérrafo l de1 presente articulo.

3. Hasta la entrada en vigor de1 presente Protocolo, todas 1as Altas Partes Contratantes se
abstendrân de todo tipo de acciones que sean incompatibles con el Apartado a) de1 Pârrafo
l de1 presente articulo.

Articulo 9: Registro y utilizaci6n de informaci6n sobre campos de minas, zonas
minadas, minas, armas trampa y otros artefados

1. Toda la informaciôn concerniente a campos de minas, zonas minadas, minas, armas
trampa y otros artefactos se registrarâ de conformidad con 1as disposiciones de1 Anexo
Técnico.

2. Todos 1os registros mencionados serân conservados por 1as partes en un conflicto, 1as
cuales adoptarân, sin demora, tras el cese de 1as hostilidades activas, todas 1as medidas
necesarias y apropiadas, incluida la utilizaciôn de esa informaciôn, para proteger a 1as
personas civiles de 1os efectos de campos de minas, zonas minadas, minas, annas trampa y
otros artefactos en 1as zonas bajo su control.

A1 mismo tiempo, facilitarân también a la otra parte o a 1as otras partes en el conflicto y al
Secretario General de 1% Naciones Unidas toda la informaciôn que posean respecto de 1os
campos de minas, zonas minadas, minas, armas trampa y otros artefactos colocados por
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ellas en 1as zonas que ya no estén bajo su control; no obstante, y a condiciôn de que haya
reciprocidad, cuando 1% fuerzas de una parte en el conflicto estén en el tenitorio de una
parte contraria, cada una de 1% partes podrâ abstenerse de facilitar esa informaciôn al
Secretario General y a la otra parte, en la medida en que lo exijan sus intereses de
seguridad, hasta que ninguna parte se encuentre en el tenitorio de la otra. En este flltimo
caso, la informaciôn retenida se divulgarâ tan pronto como lo permitan dichos intereses de
seguridad. Siempre que sea factible, 1% partes en el conflicto procurarân, por mutuo
acuerdo, disponer la divulgaciôn de esa informaciôn lo antes posible y de modo acorde con
1os intereses de seguridad de cada parte.

3. E1 presente articulo se entiende sin perjuicio de 1as disposiciones de 1os Articulos 10 y 12
de1 presente Protocolo.

Articulo 10: Remoci6n de campos de minas, zonas minadas, minas, armas trampa y
otros artefados y cooperaci6n internacional

l . Sin demora alguna tras el cese de 1as hostilidades activas, se deberâ limpiar, remover,
destruir o mantener de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 3 y en el Pârrafo 2 de1
Articulo 5 de1 presente Protocolo, todos 1os campos de minas, zonas minadas, minas, armas
trampa y otros artefados.

2. lncumbe a 1as Altas Partes Contratantes y a 1as partes en un conflicto esa responsabilidad
respecto de 1os campos de minas, 1as zonas minadas, 1as minas, 1as armas trampa y otros
artefactos que se encuentren en zonas que estén bajo su control.

3. Respecto de 1os campos de minas, zonas minadas, minas, armas trampa y otros artefados
colocados por una parte en zonas sobre 1as que ya no ejerza control, esta parte facilitarâ a la
parte que ejerza el control, de conformidad con lo dispuesto en el Pârrafo 2 de1 presente
articulo, en la medida que esa parte lo permita, la asistencia técnica y material que se
necesite para cumplir esa responsabilidad.

4. Siempre que sea necesario, 1% partes se esforzarân por llegar a un acuerdo entre si, y
cuando procedao con otros Estados y organizaciones internacionales, acerca de1 suministro
de asistencia técnica y material, incluidao en 1as circunstancias adecuadas, la organizaciôn
de 1as operaciones conjuntas que sean necesarias para cumplir esas responsabilidades.

Articulo 11: Cooperaci6n y asistencia técnicas

l . Cada Alta Parte Contratante se compromete a facilitar el intercambio mâs completo
posible de equipo, material e informaciôn cientifica y técnica en relaciôn con la aplicaciôn
de1 presente Protocolo y 1os medios para la limpieza de minas, y tendrâ el derecho a
participar en ese intercambio. En particular, 1as Altas Partes Contratantes no impondrân
restricciones indebidas al suministro de equipo de limpieza de minas y de la correspon-
diente informaciôn técnica con fines humanitarios.
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2. Cada Alta Parte Contratante se compromete a proporcionar informaciôn a la base de
datos sobre limpieza de minas establecidas en el Sistema de 1as Naciones Unidas, en
especial la informaciôn relativa a 1os diversos medios y tecnologias de limpieza de minas,
asi como listas de expertos, organismos de especialistas o centros de contacto nacionales
para la limpieza de minas.

3. Cada Alta Parte Contratante que esté en condiciones de hacerlo proporcionarâ asistencia
para la limpieza de minas por conducto de1 Sistema de 1as Naciones Unidas, de otros
ôrganos internacionales o sobre una base bilateral, o contribuirâ al Fondo Voluntario de 1as
Naciones Unidas para Asistencia a la Limpieza de Minas.

4. Las solicitudes de asistencia presentadas por 1as Altas Partes Contratantes,
fundamentadas en la informaciôn pertinente, podrân presentarse a 1as Naciones Unidas, a
otros ôrganos competentes o a otros Estados. Esas solicitudes podrân presentarse al
Secretario General de 1as Naciones Unidas, quien 1as transmitirâ a todas 1% Altas Partes
Contratantes y a 1as organizaciones internacionales competentes.

5. En caso de solicitudes hechas a 1% Naciones Unidas, el Secretario General de 1as
Naciones Unidas, con cargo a 1os recursos de que é1 disponga, podrâ tomar medidas
apropiadas para evaluar la situaciôn y, en cooperaciôn con la Alta Parte Contratante
solicitante, determinarâ el suministro apropiado de asistencia para la limpieza de minas o la
aplicaciôn de1 Protocolo. E1 Secretario General de 1as Naciones Unidas podrâ asimismo
informar a 1as Altas Partes Contratantes de esa evaluaciôn y también de1 tipo y alcance de
la asistencia solicitada.

6. Sin perjuicio de sus disposiciones constitucionales y demâs disposiciones legales, 1as
Altas Partes Contratantes se comprometen a cooperar y a transferir tecnologia para facilitar
la aplicaciôn de 1as prohibiciones y restricciones pertinentes establecidas en el presente
Protocolo.

7. Cada Alta Parte Contratante tendrâ derecho a pedir y recibir asistencia técnicao cuando
proceda, de otra Alta Parte Contratante en relaciôn con la tecnologia especifica pertinente,
que no sea tecnologia de armas, segfm sea necesario y viable, con miras a reducir cualquier
periodo de aplazamiento previsto en 1% disposiciones de1 Anexo Técnico.

Articulo 12: Protecci6n contra los efectos de los campos de minas, zonas minadas,
minas, armas trampa y otros artefactos

l . Aplicaciôn

a) Con la excepciôn de 1as fuerzas y misiones que se mencionan en el lnciso i) de1
Apartado a) de1 Pérrafo 2 de1 presente articulo, el presente articulo solamente se
aplica a 1as misiones que desempefien funciones en una zona con el consentimiento
de la Alta Parte Contratante en cuyo tenitorio se desempefien esas funciones.
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b) La aplicaciôn de 1as disposiciones de1 presente articulo a partes en un conflicto
que no sean Altas Partes Contratantes no modificarâ su estatuto juridico o la
condiciôn juridica de un tenitorio disputado, bien sea explicita o implicitamente.

c) Las disposiciones de1 presente articulo se aplicarân sin perjuicio de1 derecho
internacional humanitario en vigor u otros instrumentos internacionales, segfm
procedao o de decisiones de1 Consejo de Seguridad de 1% Naciones Unidas, que
dispongan un nivel de protecciôn mâs elevado para el personal que desempefie sus
funciones de conformidad con el presente articulo.

2. Fuerzas y misiones de mantenimiento de la paz y de otra indole

a) E1 presente Pârrafo se aplica a:
i) toda fuerza o misiôn de 1as Naciones Unidas que desempefie funciones de
mantenimiento de la paz, observaciôn u otras funciones anâlogas en una zona de
conformidad con la Carta de 1as Naciones Unidas', y

ii) toda misiôn establecida de conformidad con el Capitulo V111 de la Carta de 1as
Naciones Unidas y que desempefie sus funciones en la zona de un conflido.

b) Cada una de 1as Altas Partes Contratantes o de 1as partes en un conflicto, si se lo solicita
eljefe de una fuerza o misiôn a la que se aplique el presente pârrafo, deberâ:

i) adoptar, dentro de lo posible, 1% medidas que sean necesarias para proteger a la
fuerza o misiôn de 1os efectos de minas, armas trampa y otros artefactos, que se
encuentren en la zona bajo su control;

ii) si es necesario para proteger eficazmente a ese personal, remover o hacer
inocuas, dentro de lo posible, todas 1as minas, armas trampa y otros artefactos de
esa zona' y

iii) informar al jefe de la fuerza o misiôn acerca de la ubicaciôn de todos 1os campos
de minas, zonas minadas, minas, armas trampa y otros artefactos conocidos en la
zona en que la fuerza o misiôn desempefie sus funciones y, en la medida de lo
posible, poner a disposiciôn de1 jefe de la fuerza o misiôn toda la informaciôn que
esté en poder de esa parte respecto de esos campos de minas, zonas minadas, minas,
armas trampa y otros artefados.

3. Misiones humanitarias y de investigaciôn de 1as Naciones Unidas

a) E1 presente pârrafo se aplica a toda misiôn humanitaria o de investigaciôn de1 Sistema
de 1as Naciones Unidas.

b) Cada Alta Parte Contratante o parte en un conflido, si se lo solicita el jefe de una
misiôn a la que se aplique el presente pârrafo, deberâ:
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i) proporcionar al personal de la misiôn 1as protecciones indicadas en el lnciso i) de1
Apartado b) de1 Pârrafo 2 de1 presente articulo; y

ii) en caso de que sea necesario acceder a algfm lugar bajo su control o pasar por é1
para el desempefio de 1as funciones de la misiôn y a fin de ofrecer al personal de la
misiôn acceso seguro hacia ese lugar o a través de é1:

aa) a menos que lo impidan 1as hostilidades en curso, informar al jefe de la misiôn
acerca de una ruta segura hacia ese lugar, cuando disponga de esa informaciôn; o

bb) cuando no se proporcione informaciôn que sefiale una ruta segura de
conformidad con el subinciso aa), en la medida de lo necesario y factible, abrir un
pasillo a través de 1os campos de minas.

4. Misiones de1 Comité lnternacional de la Cruz Roja

a) E1 presente pârrafo se aplica a toda misiôn de1 Comité lnternacional de la Cruz
Roja que desempefie funciones con el consentimiento de1 Estado o 1os Estados
anfitriones de conformidad con lo previsto en 1os Convenios de Ginebra de 12 de
agosto de 1949 y, en su caso, de sus Protocolos adicionales.

b) Cada una de 1as Altas Partes Contratantes o partes en un conflicto, si se lo solicita
eljefe de una misiôn a la que se aplique el presente pârrafo, deberâ:

i) proporcionar al personal de la misiôn 1as protecciones indicadas en el lnciso i) de1
Apartado b) de1 Pârrafo 2 de1 presente articulo; y

ii) adoptar 1as medidas previstas en el inciso ii) de1 Apartado b) de1 Pârrafo 3 de1
presente articulo.

5. Otras misiones humanitarias y misiones de investigaciôn

a) En la medida en que no 1es sean aplicables 1os Pârrafos 2, 3 y 4 de1 presente
articulo, se aplicarâ el presente pârrafo a 1as siguientes misiones cuando
desempefien funciones en la zona de un conflicto o presten asistencia a 1as victimas
de1 mismo:

toda misiôn humanitaria de una sociedad nacional de la Cruz Roja o de la Media
Luna Roja o de su Federaciôn lnternacional;

ii) toda misiôn de una organizaciôn humanitaria imparcial, incluida toda misiôn
humanitaria imparcial de limpieza de minas', y

iii) toda misiôn de investigaciôn establecida de conformidad con 1as disposiciones
de 1os Convenios de Ginebra de 12 de agosto de 1949 y, en su caso, de sus
Protocolos adicionales.
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b) Cada una de 1as Altas Partes Contratantes o partes en un conflicto, si se lo solicita
el jefe de una misiôn a la que se aplique el presente pârrafo, deberâ, en la medida de
lo posible:

i) proporcionar al personal de la misiôn 1as protecciones indicadas en el lnciso i) de1
Apartado b) de1 Pârrafo 2 de1 presente articulo; y

ii) adoptar 1% medidas previstas en el lnciso ii) de1 Apartado b) de1 Pérrafo 3 de1
presente articulo.

6. Confidencialidad

Toda la informaciôn proporcionada confidencialmente de conformidad con lo dispuesto en
el presente articulo serâ tratada por quien la reciba de manera estrictamente confidencial y
no se divulgarâ fuera de la fuerza o la misiôn de1 caso sin la autorizaciôn expresa de quien
la hubiera facilitado.

7. Respeto de 1as leyes y reglamentos

Sin perjuicio de 1os privilegios e inmunidades de que pueda gozar, o de 1% exigencias de
sus funciones, el personal que participe en 1as fuerzas y misiones a que se refiere el
presente articulo deberâ:

a) respetar 1as leyes y reglamentos de1 Estado anfitriôn; y

b) abstenerse de toda medida o actividad que sea incompatible con el carâcter
imparcial e internacional de sus funciones.

Articulo 13: Consultas entre las Altas Partes Contratantes

l . Las Altas Partes Contratantes se comprometen a consultarse y a cooperar entre si con
respecto a toda cuestiôn relativa a la aplicaciôn de1 presente Protocolo. A ta1 efecto, se
celebrarân anualmente conferencias de 1as Altas Partes Contratantes.

2. La participaciôn de 1as Altas Partes Contratantes en la conferencia anual vendrâ
determinada por el reglamento en que ellas convengan.

3. La labor de la Conferencia comprenderâ:

a) el examen de la aplicaciôn y condiciôn de1 presente Protocolo',

b) el estudio de 1os asuntos que se planteen a raiz de 1os informes de 1as Altas
Partes Contratantes conforme a lo dispuesto en el Pârrafo 4 de1 presente articulo;

c) la preparaciôn de conferencias de revisiôn;
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d) el estudio de 1os adelantos tecnolôgicos aplicables a la protecciôn de civiles
contra 1os efectos indiscriminados de 1as minas.

4. Las Altas Partes Contratantes presentarân informes anuales al Depositario, el cual 1os
distribuirâ entre todas 1as Altas Partes Contratantes con antelaciôn a la conferenciao acerca
de cualquiera de 1os siguientes asuntos:

a) Difusiôn de informaciôn sobre el presente Protocolo entre sus fuerzas armadas y
la poblaciôn civil;

b) Programas de limpieza de minas y de rehabilitaciôn;

c) Medidas adoptadas para satisfacer 1os requisitos técnicos de1 presente Protocolo,
y cualquier otra informaciôn pertinente al respecto',

d) Legislaciôn concerniente al presente Protocolo',

e) medidas adoptadas acerca de1 intercambio internacional de informaciôn técnica,
cooperaciôn internacional en materia de limpieza de minas y asistencia y
cooperaciôn técnicas; y

t) otros asuntos pertinentes.

5. E1 costo de la Conferencia de 1% Altas Partes Contratantes serâ sufragado por 1as Altas
Partes Contratantes y 1os Estados que no son parte que participen en la labor de la
conferencia, de conformidad con la escala de cuotas de 1as Naciones Unidas
convenientemente ajustada.

Articulo 14: Cumplimiento

l . Cada una de 1as Altas Partes Contratantes adoptarâ todas 1as medidas pertinentes,
incluidas medidas legislativas y de otra indole, para prevenir y reprimir 1as violaciones de1
presente Protocolo cometidas por personas o en tenitorios sujetos a su jurisdicciôn o
control.

2. Entre 1as medidas previstas en el Pârrafo l de1 presente articulo figuran medidas
pertinentes para garantizar la imposiciôn de sanciones penales a 1as personas que, en
relaciôn con un conflicto armado y en contravenciôn de 1as disposiciones de1 presente
Protocolo, causen deliberadamente la muerte o lesiones graves a civiles, y la comparecencia
de esas personas ante lajusticia.

3. Cada una de 1as Altas Partes Contratantes exigirâ también que sus Fuerzas Annadas
dicten 1as instrucciones militares y elaboren 1os procedimientos de operaciôn pertinentes y
que el personal de 1as Fuerzas Annadas reciba una formaciôn acorde con sus obligaciones y
responsabilidades para cumplir 1as disposiciones de1 presente Protocolo.
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4. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a consultarse y a cooperar entre si,
bilateralmente, por conducto de1 Secretario General de 1as Naciones Unidas o por otro
procedimiento internacional pertinente, para resolver cualquier problema que pueda surgir
con respecto a la interpretaciôn y aplicaciôn de 1as disposiciones de1 presente Protocolo.

Anexo Técnico

l . Registro

a) E1 registro de la ubicaciôn de 1as minas que no sean minas lanzadas a distancia, campos
de minas, zonas minadas, armas trampa y otros artefactos se harâ de conformidad con 1as
disposiciones siguientes'.

i) Se especificarâ con exactitud la ubicaciôn de 1os campos de minas, zonas
minadas, zonas de armas trampa y otros artefactos en relaciôn con 1as coordenadas
de por lo menos dos puntos de referencia y 1as dimensiones estimadas de la zona en
que se encuentren esas armas en relaciôn con esos puntos de referencia',

ii) Se confeccionarân mapas, diagramas u otros registros de modo que se indique en
ellos la ubicaciôn de 1os campos de minas, zonas minadas, armas trampa y otros
artefactos en relaciôn con puntos de referencia, indicândose ademâs en esos
registros sus perimetros y extensiones; y

iii) A 1os efectos de la detecciôn y limpieza de minas, armas trampa y otros
artefactos, 1os mapas, diagramas o demâs registros contendrân informaciôn
completa sobre el tipo, el nflmero, el método de colocaciôn, el tipo de espoleta y el
periodo de actividad, la fecha y la hora de ubicaciôn, 1os dispositivos
antimanipulaciôn (si 1os hubiere) y otra informaciôn pertinente respecto de todas
esas armas colocadas. Siempre que sea posible, el registro de1 campo de minas
indicarâ la situaciôn exacta de cada mina; salvo en 1os campos de minas sembrados
en hileras, donde bastarâ conocer la situaciôn de la hilera. La situaciôn precisa y el
mecanismo de accionamiento de cada una de 1% armas trampa colocadas serân
registrados individualmente.

b) Tanto la ubicaciôn estimada como la zona de 1as minas lanzadas a distancia deberân
especificarse mediante 1as coordenadas de puntos de referencia (normalmente puntos
situados en 1as esquinas) y deberân determinarse y, siempre que sea posible, sefialarse sobre
el terreno en la primera oportunidad posible. También se registrarâ el nflmero total y el tipo
de minas colocadas, la fecha y la hora de ubicaciôn y 1os periodos de autodestrucciôn.

c) Se conservarân ejemplares de 1os registros a un nivel de mando que permita garantizar su
seguridad en la medida de lo posible.
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d) Queda prohibido el empleo de minas producidas después de la entrada en vigor de1
presente Protocolo, salvo que lleven marcadas, en inglés o en el idioma o idiomas
nacionales respectivos, la informaciôn siguiente:

i) nombre de1 pais de origen',

ii) mes y afio de fabricaciôn;

iii) nflmero de serie o nflmero de lote.

Las marcas serân visibles, legibles, duraderas y resistentes a 1os efectos ambientales, en la
medida de lo posible.

2. Especificaciones sobre detectabilidad

a) Las minas antipersonal producidas después de1 10 de enero de 1997 llevarân
incorporado un material o dispositivo que permita su detecciôn con equipo técnico
de detecciôn de minas fécilmente disponible y que dé una sefial de respuesta
equivalente a 8 gramos, o mâs, de hierro en una sôla masa homogénea.

b) Las minas antipersonal producidas antes de1 10 de enero de 1997 llevarân
incorporado, o se 1es fijarâ antes de su colocaciôn, de manera que no se pueda
separar fâcilmente, un material o dispositivo que permita su detecciôn con equipo
técnico de detecciôn de minas fâcilmente disponible y que dé una sefial de respuesta
equivalente a 8 gramos, o mâs, de hierro en una sôla masa homogénea.

c) En el caso de que una Alta Parte Contratante llegue a la conclusiôn de que no
puede cumplir de inmediato con lo dispuesto en el Apartado b), podrâ declarar,
cuando notifique su consentimiento a quedar obligada por el presente Protocolo, que
aplaza el cumplimiento de dicho apartado por un periodo no superior a nueve afios
contado a partir de la entrada en vigor de1 presente Protocolo. Mientras tanto,
reducirâ al minimo, en la medida de lo posible, el empleo de minas antipersonal que
no cumplan esas disposiciones.

3. Especificaciones sobre la autodestrucciôn y la autodesactivaciôn

a) Todas 1as minas antipersonal lanzadas a distancia se disefiarân y construirân de
modo que, dentro de 1os 30 dias siguientes a haber sido colocadas, no queden sin
autodestruirse mâs de1 l0% de 1as minas activadas, y cada mina contarâ con un
dispositivo de autodesactivaciôn de reserva disefiado y construido a fin de que, en
combinaciôn con el mecanismo de autodestrucciôn, no mâs de una de cada mi1
minas activadas siga funcionando como ta1 l20 dias después de haber sido
colocada.
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b) Todas 1as minas antipersonal no larlzadas a distancia que se empleen fuera de 1as
zonas marcadas, segfm se definen en el Articulo 5 de1 presente Protocolo, cumplirân
1os requisitos de autodestrucciôn y autodesactivaciôn estipulados en el Apartado a).

c) En el caso de que una Alta Parte Contratante llegue a la conclusiôn de que no
puede cumplir de inmediato con lo dispuesto en 1os Apartados a) y o b), podrâ
declarar, cuando notifique su consentimiento a quedar obligada por el presente
Protocolo, que aplaza el cumplimiento de 1os Apartados a) y o b), con respecto a 1as
minas fabricadas antes de su entrada en vigor, por un periodo no superior a nueve
afios contado a partir de la entrada en vigor de1 presente Protocolo.
Durante ese periodo de aplazamiento, la Alta Parte Contratante:

i) se esforzarâ por reducir al minimo, en la medida posible, el empleo de minas
antipersonal que no se ajusten a esas disposiciones', y

ii) en lo que respecta a 1as minas antipersonal larlzadas a distancia, cumplirâ 1os
requisitos de autodestrucciôn o bien 1os de autodesactivaciôn, y con respecto a 1as
demâs minas antipersonal cumplirâ por lo menos 1os requisitos de
autodesactivaciôn.

4. Sefiales internacionales para 1os campos de minas y zonas minadas

Se utilizarân sefiales anâlogas a 1as de1 ejemplo adjunto y segfm se especifican a
continuaciôn para marcar 1os campos de minas y zonas minadas a fin de que sean visibles y
reconocibles para la poblaciôn civil:

a) tamafio y forma: un triângulo o un cuadrilatero, no menor de 28 cm (1 l pulgadas)
por 20 cm (7,9 pulgadas) para el triângulo, y de 15 cm (6 pulgadas) de lado para el
cuadrilatero.

b) color: rojo o naranja con un borde amarillo reflectante.

c) simbolo: el simbolo que se dâ como ejemplo en el modelo adjunto o cualquier
otro simbolo fâcilmente reconocible en la zona en que haya de colocarse para
identificar una zona peligrosa.

d) idioma: la sefial deberâ contener la palabra ffminasp en uno de 1os seis idiomas
oficiales de la presente Convenciôn (ârabe, chino, espafiol, inglés, francés y ruso) y
en el idioma o 1os idiomas que se utilicen en la zona.

e) separaciôn: 1as sefiales deberân colocarse en tol'no de1 campo de minas o la zona
minada a una distancia que permita que un civil que se acerque a la zona 1as vea
perfectamente desde cualquier punto.
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Articulo II: Entrada en Vigor

E1 presente Protocolo enmendado entrarâ en vigor conforme a lo dispuesto en el Apartado
b) de1 Pârrafo l de1 Articulo 8 de la Convenciôn.
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Protocolo sobre los Restos Explosivos de Guerra

Las Altas Partes Contratantes,

Reconociendo 1os graves problemas humanitarios que ocasionan 1os restos explosivos de
guerra después de 1os conflictos,

Conscientes de la necesidad de concluir un Protocolo sobre medidas correctivas de carâcter
genérico para después de 1os conflictos con el fin de reducir al minimo 1os riesgos y efectos
de 1os restos explosivos de guerra, y

Dispuestas a adoptar medidas preventivas de carécter genérico, aplicando a titulo voluntario
1as prâcticas ôptimas especificadas en un Anexo Técnico para mejorar la fiabilidad de 1as
municiones y reducir al minimo la existencia de restos explosivos de guerra,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1
Disposici6n general y âmbito de aplicaci6n

l . Las Altas Partes Contratantes, de conformidad con la Carta de 1as Naciones Unidas y 1as
normas de1 derecho internacional de 1os conflictos armados aplicables a ellas, convienen en
cumplir, individualmente y en cooperaciôn con otras Altas Partes Contratantes, 1as
obligaciones especificadas en el presente Protocolo a fin de reducir al minimo 1os riesgos y
1os efectos de 1os restos explosivos de guerra después de 1os conflictos.

2. E1 presente Protocolo se aplicarâ a 1os restos explosivos de guerra en el territorio de 1as
Altas Partes Contratantes, incluidas 1% aguas interiores.

3. E1 presente Protocolo se aplicarâ a 1as situaciones derivadas de conflictos a que se
refieren 1os Pârrafos l a 6 de1 Articulo l de la Convenciôn, en su forma enmendada el 21 de
diciembre de 2001.

4. Los Articulos 3, 4, 5 y 8 de1 presente Protocolo se aplican a restos explosivos de guerra
distintos de 1os restos explosivos de guerra existentes definidos en el Pârrafo 5 de1 Articulo
2 de1 presente Protocolo.

Articulo 2
Defmiciones

A 1os efectos de1 presente Protocolo,

1. Por artefactos explosivos se entenderâ todas 1% municiones convencionales que
contengan explosivos, con excepciôn de 1as minas, 1as armas trampa y otros artefactos que
se definen en el Protocolo 11 de la Convenciôn enmendado el 3 de mayo de 1996.
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2. Por artefados sin estallar se entenderâ 1os artefactos explosivos que hayan sido cebados,
provistos de espoleta, armados o preparados de otro modo para su empleo y utilizados en
un conflicto armado. Pueden haber sido disparados, dejados caer, emplazados
proyectados, y habrian debido hacer explosiôn pero no lo hicieron.

3. Por artefactos explosivos abandonados se entenderâ 1os artefactos explosivos que no se
hayan utilizado durante un conflicto armado, que hayan sido dejados o vertidos por una
parte en un conflicto armado y que ya no se hallen bajo el control de esa parte. Los
artefactos explosivos abandonados pueden o no haber sido cebados, provistos de espoleta,
armados o preparados de otro modo para su empleo.

4. Por restos explosivos de guerra se entenderâ 1os artefactos sin estallar y 1os artefados
explosivos abandonados.

5. Por restos explosivos de guerra existentes se entenderâ 1os artefactos sin estallar y 1os
artefactos explosivos abandonados que existian antes de la entrada en vigor de1 presente
Protocolo para la Alta Parte Contratante en cuyo tenitorio se encuentren.

Articulo 3
Limpieza, remoci6n o destrucci6n de los restos explosivos de guerm

l . lncumbirân a cada Alta Parte Contratante y parte en un conflicto armado 1as
responsabilidades enunciadas en el presente articulo respecto de todos 1os restos explosivos
de guerra en el tenitorio bajo su control. Cuando el usuario de artefactos explosivos que se
hayan convertido en restos explosivos de guerra no ejerza el control de1 territorio, tras el
cese de 1as hostilidades activas, cuando sea posible, proporcionarâ, entre otras cosas,
asistencia técnica, financiera, material y de recursos humanos, ya sea bilateralmente o por
via de acuerdo con una tercera parte, en particular por conducto de1 sistema de 1as Naciones
Unidas u otras organizaciones competentes, para facilitar la sefializaciôn y la limpieza,
remociôn o destrucciôn de 1os restos explosivos de guerra.

2. Tras el cese de 1as hostilidades activas y a la mayor brevedad posible, cada Alta Parte
Contratante y parte en un conflicto armado procederâ a la sefializaciôn y la limpieza,
remociôn o destrucciôn de 1os restos explosivos de guerra en 1os tenitorios afectados bajo
su control. Para la limpieza, remociôn o destrucciôn se concederâ prioridad a 1as zonas
afectadas por restos explosivos de guerra que conforme al Pârrafo 3 de1 presente articulo se
considere representan un grave riesgo humanitario.

3. Tras el cese de 1as hostilidades activas y a la mayor brevedad posible, cada Alta Parte
Contratante y parte en un conflicto armado adoptarâ 1as medidas siguientes en 1os
tenitorios afectados bajo su control para reducir 1os riesgos que representan 1os restos
explosivos de guerra:
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a) Estudiar y evaluar la amenaza que representan 1os restos explosivos de guerra;

b) Evaluar 1% necesidades y la viabilidad de la sefializaciôn y limpieza,

c) Sefializar y limpiar, remover o destruir 1os restos explosivos de guerra;

d) Proveer a la movilizaciôn de recursos para llevar a cabo esas actividades',

4. A1 llevar a cabo 1as actividades indicadas, 1as Altas Partes Contratantes y 1as partes en un
conflicto armado deberân tener en cuenta 1as normas internacionales, como 1as normas
internacionales para actividades relativas a 1as minas.

5. Cuando proceda, 1as Altas Partes Contratantes cooperarân, tanto entre si como con otros
Estados y organizaciones regionales e internacionales y organizaciones no gubernamentales
pertinentes, en el suministro de, entre otras cosas, asistencia técnica, financiera, material y
de recursos humanos e incluso, en 1as circunstancias adecuadas, en la organizaciôn de 1as
operaciones conjuntas que sean necesarias para cumplir lo dispuesto en el presente articulo.

Articulo 4
Registro, consenraci6n y tmnsmisi6n de la informaci6n

l . Las Altas Partes Contratantes y 1as partes en un conflicto armado, en la medida de lo
posible y viable, registrarân y mantendrân informaciôn sobre el empleo o el abandono de
artefactos explosivos para facilitar la râpida sefializaciôn y limpiezao remociôn o
destrucciôn de 1os restos explosivos de guerra, la educaciôn sobre 1os riesgos y el
suministro de la informaciôn pertinente a la parte que ejerza el control de1 territorio y a la
poblaciôn civil de ese tenitorio.

2. Las Altas Partes Contratantes y 1as partes en un conflicto armado que hayan utilizado o
abandonado artefactos explosivos que puedan haberse convertido en restos explosivos de
guerra deberân, inmediatamente después de1 cese de 1as hostilidades activas, en la medida
de lo posible y con sujeciôn a 1os intereses legitimos de seguridad de esas partes, poner esa
informaciôn a disposiciôn de la parte o 1as partes que ejerzan el control de la zona afectada,
bilateralmente o por via de acuerdo con una tercera parte, en particular 1as Naciones
Unidas, o, a peticiôn de éstas, a disposiciôn de otras organizaciones pertinentes que segfm
conste a la parte que facilite la informaciôn se ocupen o se vayan a ocupar de la educaciôn
sobre 1os riesgos y de la sefializaciôn y la limpiezao remociôn o destrucciôn de 1os restos
explosivos de guerra en la zona afectada.

3. A1 registrar, mantener y transmitir esa informaciôn, 1as Altas Partes Contratantes tendrân
en cuenta la parte l de1 Anexo Técnico.
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Articulo 5
Otras precauciones para la protecci6n de la poblaci6n civil las personas civiles y los5
objetos civiles contra los riesgos y efectos de los restos explosivos de guerra

l . Las Altas Partes Contratantes y 1as partes en un conflicto annado tomarân todas 1as
precauciones que sean factibles en el territorio bajo su control afectado por restos
explosivos de guerra para proteger a la poblaciôn civil, 1as personas civiles y 1os objetos
civiles contra 1os riesgos y efectos de 1os restos explosivos de guerra. Son precauciones
factibles 1as que son viables o posibles en la prâctica teniendo en cuenta todas 1as
circunstancias de1 momento, incluidos 1os aspectos humanitarios y militares. Estas
precauciones podrân comprender 1as advertencias, la educaciôn de la poblaciôn civil sobre
1os riesgos, la sefializaciôn, el vallado y la vigilancia de1 tenitorio afectado por 1os restos
explosivos de guerra, segfm se sefiala en la parte 2 de1 Anexo Técnico.

Articulo 6
Disposiciones para la protecci6n de las misiones y organizaciones humanitarias contm
los efectos de los restos explosivos de guerm

l . Cada Alta Parte Contratante y parte en un conflido armado deberâ:

a) Proteger, en la medida de lo posible, a 1% organizaciones o misiones
humanitarias que actflen o vayan a actuar en una zona bajo el control de la Alta
Parte Contratante o parte en un conflicto con el consentimiento de ésta;

b) Previa solicitud de ta1 organizaciôn o misiôn humanitaria, facilitar, en la medida
de lo posible, informaciôn sobre la ubicaciôn de todos 1os restos explosivos de
guerra de que tenga conocimiento en el tenitorio en que la organizaciôn o misiôn
humanitaria solicitante vaya a actuar o esté actuando;

2. Las disposiciones de1 presente articulo se aplican sin perjuicio de1 derecho internacional
humanitario vigente u otros instrumentos internacionales que sean aplicables, ni de 1as
decisiones de1 Consejo de Seguridad de 1as Naciones Unidas que prevean un mayor grado
de protecciôn.

Articulo 7
Asistencia respecto de los restos explosivos de guerra existentes

l . Cada Alta Parte Contratante tendrâ derecho a pedir y recibir, cuando proceda, asistencia
de otras Altas Partes Contratantes, de otros Estados no partes y de 1% organizaciones e
instituciones internacionales competentes para hacer frente a 1os problemas creados por 1os
restos explosivos de guerra existentes.
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2. Cada Alta Parte Contratante que esté en condiciones de hacerlo proporcionarâ asistencia
para hacer frente a 1os problemas creados por 1os restos explosivos de guerra existentes,
cuando sea necesario y factible. A1 propio tiempo, 1as Altas Partes Contratantes también
tendrân en cuenta 1os objetivos humanitarios de1 presente Protocolo y 1as normas
internacionales, como 1as Normas internacionales para 1as actividades relativas a 1as minas.

Articulo 8
Cooperaci6n y asistencia

l . Cada Alta Parte Contratante que esté en condiciones de hacerlo proporcionarâ asistencia
para la limpieza, remociôn o destrucciôn de 1os restos explosivos de guerra y para la
educaciôn de la poblaciôn civil sobre 1os riesgos y actividades conexas, en particular por
conducto de1 sistema de 1as Naciones Unidas, otras organizaciones o instituciones
internacionales, regionales o nacionales competentes, el Comité lnternacional de la Cruz
Roja, 1as sociedades nacionales de la Cruz Roja y la Media Luna Roja y su Federaciôn
lnternacional u organizaciones no gubernamentales, o en forma bilateral.

2. Cada Alta Parte Contratante que esté en condiciones de hacerlo proporcionarâ asistencia
para la atenciôn, la rehabilitaciôn y la reintegraciôn social y econômica de 1% victimas de
1os restos explosivos de guerra. Esa asistencia podrâ facilitarse en particular por conducto
de1 sistema de 1as Naciones Unidas, 1as organizaciones o instituciones internacionales,
regionales o nacionales competentes, el Comité lnternacional de la Cruz Roja, 1as
sociedades nacionales de la Cruz Roja y la Media Luna Roja y su Federaciôn lnternacional
u organizaciones no gubernamentales, o en forma bilateral.

3. Cada Alta Parte Contratante que esté en condiciones de hacerlo contribuirâ a 1os fondos
fiduciarios establecidos en el sistema de 1as Naciones Unidas, asi como a otros fondos
fiduciarios pertinentes, para facilitar la prestaciôn de la asistencia prevista en el presente
Protocolo.

4. Cada Alta Parte Contratante tendrâ derecho a participar en el intercambio mâs amplio
posible de1 equipo, el material y la informaciôn cientifica y tecnolôgica, distintos de la
tecnologia relacionada con 1as armas, que sean necesarios para la aplicaciôn de1 presente
Protocolo. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a facilitar ta1 intercambio de
conformidad con la legislaciôn nacional y no impondrân restricciones indebidas al
suministro de equipo de limpieza ni de informaciôn técnica con fines humanitarios.

5. Cada Alta Parte Contratante se compromete a proporcionar informaciôn a 1as bases de
datos pertinentes sobre actividades relativas a 1as minas establecidas en el sistema de 1as
Naciones Unidas, en especial informaciôn sobre 1os diversos medios y tecnologias de
limpieza de 1os restos explosivos de guerrao listas de expertos, instituciones especializadas o
centros nacionales de contacto para la limpieza de 1os restos de explosivos de guerra y, a
titulo voluntario, informaciôn técnica sobre 1os tipos pertinentes de artefactos explosivos.
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6. Las Altas Partes Contratantes podrân presentar solicitudes de asistenciao fundamentadas
con la informaciôn pertinente, a 1as Naciones Unidas, a otros ôrganos competentes o a otros
Estados. Esas solicitudes podrân dirigirse al Secretario General de 1as Naciones Unidas,
quien 1as transmitirâ a todas la Altas Partes Contratantes y a 1as organizaciones
internacionales y organizaciones no gubernamentales competentes.

7. Cuando se presenten solicitudes a 1as Naciones Unidas, su Secretario General, en el
marco de 1os recursos de que disponga, podrâ tomar medidas apropiadas para evaluar la
situaciôn y, en cooperaciôn con la Alta Parte Contratante solicitante y otras Altas Partes
Contratantes a 1as que incumban 1as responsabilidades enunciadas en el Articulo 3 supra,
recomendar la prestaciôn apropiada de asistencia. E1 Secretario General podrâ asimismo
informar a 1as Altas Partes Contratantes de esta evaluaciôn y también de1 tipo y el alcance
de la asistencia requerida, incluidas 1as posibles contribuciones con cargo a 1os fondos
fiduciarios establecidos en el sistema de 1as Naciones Unidas.

Articulo 9
Medidas preventivas de carâcter genérico

l . Teniendo en cuenta 1as diferentes situaciones y capacidades, se alienta a cada Alta Parte
Contratante a que adopte medidas preventivas de carâcter genérico para reducir al minimo
la existencia de restos explosivos de guerra que comprendan, aunque no exclusivamente,
1as medidas a que se hace referencia en la parte 3 de1 Anexo Técnico.

2. Cada Alta Parte Contratante podrâ participar, a titulo voluntario, en un intercambio de
informaciôn sobre 1os esfuerzos para promover y establecer 1% prâcticas ôptimas en
relaciôn con el Pârrafo l de1 presente articulo.

Articulo 10
Consultas de las Altas Partes Contratantes

l . Las Altas Partes Contratantes se comprometen a consultarse y cooperar entre si sobre
todas 1as cuestiones relacionadas con la aplicaciôn de1 presente Protocolo. Con este fin se
celebrarâ una Conferencia de 1as Altas Partes Contratantes por acuerdo de la mayoria, pero
no menos de l8, de 1as Altas Partes Contratantes.

2. La labor de 1as conferencias de 1as Altas Partes Contratantes comprenderâ lo siguiente:

a) E1 examen de la situaciôn y la aplicaciôn de1 presente Protocolo',

b) E1 estudio de 1os asuntos relacionados con la aplicaciôn nacional de1 presente
Protocolo, incluida la presentaciôn o adualizaciôn de informes nacionales
anuales',

La preparaciôn de conferencias de examen.
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3. Los gastos de la Conferencia de 1as Altas Partes Contratantes serân sufragados por éstas
y por 1os Estados no partes que participen en la labor de la Conferencia, de conformidad
con la escala de cuotas de 1as Naciones Unidas debidamente ajustada.

Articulo 11
Cumplimiento

l . Cada Alta Parte Contratante exigirâ que sus fuerzas armadas y 1os organismos o
departamentos competentes dicten 1as instrucciones y establezcan 1os métodos
operacionales pertinentes y que su personal reciba formaciôn que sea compatible con 1as
disposiciones pertinentes de1 presente Protocolo.

2. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a consultarse y cooperar entre si,
bilateralmente, por conducto de1 Secretario General de 1as Naciones Unidas o por otros
procedimientos internacionales pertinentes, para resolver cualquier problema que pueda
surgir con respecto a la interpretaciôn y aplicaciôn de 1% disposiciones de1 presente
Protocolo.

Anexo Técnico

E1 presente Anexo Técnico expone 1% précticas ôptimas propuestas para lograr 1os
objetivos enunciados en 1os Articulos 4, 5 y 9 de1 presente Protocolo. Las Altas Partes
Contratantes aplicarân el presente Anexo Técnico a titulo voluntario.

1. Registro, almacenamiento y transmisi6n de la informaci6n relativa a los artefactos
sin estallar y los artefactos explosivos abandonados

a) Registro de informaciôn. Con respecto a 1os artefactos explosivos que puedan haber
quedado sin estallar, un Estado deberâ tratar de registrar con la mayor precisiôn posible la
informaciôn siguiente:

La ubicaciôn de 1% zonas en que se hayan empleado artefados explosivos',

ii) La cantidad aproximada de artefactos explosivos utilizados en 1as zonas a que se
refiere el inciso i);

iii) E1 tipo y la naturaleza de 1os artefactos explosivos utilizados en 1% zonas a que
se refiere el inciso i);

iv) La ubicaciôn general de 1os artefados sin estallar conocidos y probables.
Cuando un Estado se haya visto obligado a abandonar artefados explosivos en el
curso de 1as operaciones, deberâ tratar de dejar 1os artefados explosivos
abandonados en condiciones de seguridad y registrar la siguiente informaciôn
sobre éstos:
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La ubicaciôn de1 artefacto explosivo abandonado;

vi) La cantidad aproximada de artefactos explosivos abandonados en cada
emplaamiento concreto;

vii) Los tipos de artefactos explosivos abandonados en cada emplazamiento
concreto.

b) Almacenamiento de la informaciôn. Cuando un Estado haya registrado informaciôn de
acuerdo con lo dispuesto en el Pârrafo a), deberâ almacenar dicha informaciôn de manera
ta1 que sea posible recuperarla y posteriormente transmitirla de conformidad con lo
dispuesto en el Pârrafo c).

c) Transmisiôn de la informaciôn. La informaciôn registrada y almacenada por un Estado
con arreglo a lo dispuesto en 1os Pârrafos a) y b) deberâ ser transmitida, teniendo en cuenta
1os intereses de seguridad y otras obligaciones de1 Estado que facilite la informaciôn, de
acuerdo con 1% disposiciones siguientes:

i) Contenido.

En cuanto a 1os artefactos sin estallar, la informaciôn transmitida deberâ especificar
concretamente'.

1) La ubicaciôn general de 1os artefactos sin estallar conocidos y probables',

2) Los tipos y la cantidad aproximada de artefactos explosivos utilizados en 1as zonas
afectadas',

3) E1 método de identificaciôn de 1os artefactos explosivos, con inclusiôn de1 color, el
tamafio, la forma y otras sefiales distintivas',

4) E1 método de eliminaciôn en condiciones de seguridad de 1os artefactos explosivos.
En cuanto a 1os artefactos explosivos abandonados, la informaciôn deberâ especificar
concretamente:

5) La ubicaciôn de 1os artefactos explosivos abandonados',

6) La cantidad aproximada de artefactos explosivos abandonados en cada emplaamiento
concreto'

7) Los tipos de artefactos explosivos abandonados en cada emplazamiento concreto;

8) E1 método de identificaciôn de 1os artefactos explosivos abandonados, con inclusiôn de1
color, el tamafio y la forma;

9) E1 tipo y 1os métodos de embalaje de 1os artefactos explosivos abandonados',
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l0) E1 estado de preparaciôn;

l 1) E1 emplaamiento y la naturaleza de 1as armas trampa que se sabe se hallan en la zona
de1 artefacto explosivo abandonado.

ii) Receptores. La informaciôn deberâ ser transmitida a la parte o a 1as partes que ejercen el
control sobre el tenitorio afectado, asi como a 1as personas o instituciones que segfm consta
al Estado que facilita la informaciôn participan o participarân en la limpieza de 1os
artefactos sin estallar y de 1os artefactos explosivos abandonados en la zona afectada, y en
la educaciôn de la poblaciôn civil sobre 1os peligros que representan 1os artefactos sin
estallar y 1os artefados explosivos abandonados.

iii) Mecanismo. Un Estado deberéo siempre que sea factible, prevalerse de 1os mecanismos
internacionales o locales establecidos para transmitir la informaciôn, como el Servicio de
1as Naciones Unidas de Actividades Relativas a 1as Minas, el Sistema de Gestiôn de la
lnformaciôn para Actividades Relativas a 1as Minas y otros ôrganos especializados que
dicho Estado estime apropiados.

iv) Elecciôn de1 momento oportuno. La informaciôn deberâ ser transmitida lo antes posible,
teniendo en cuenta cuestiones tales como 1as operaciones militares y humanitarias que se
desarrollen en 1as zonas afectadas, la disponibilidad y fiabilidad de la informaciôn y 1%
cuestiones de seguridad pertinentes.

2. Advertencias, educaci6n sobre los riesgos, sefializaci6n, vallado y vigilancia

Términos clave

a) Las advertencias consisten en la facilitaciôn puntual a la poblaciôn civil de informaciôn
preventiva con objeto de reducir al minimo 1os peligros que representan 1os restos
explosivos de guerra.

b) La educaciôn sobre 1os riesgos facilitada a la poblaciôn civil deberâ consistir en
programas de sensibilizaciôn a 1os peligros que propicien un intercambio de informaciôn
entre 1as comunidades afectadas, 1as autoridades y 1as organizaciones humanitarias, a fin de
que 1% comunidades afectadas estén informadas de la amenaza que representan 1os restos
explosivos de guerra. Los programas de educaciôn sobre 1os riegos suelen ser una actividad
a largo plazo.

Prâcticas 6ptimas en materia de advertencias y educaci6n sobre los riesgos

c) Todos 1os programas de advertencias y educaciôn sobre 1os riesgos deberân tener en
cuenta, siempre que sea posible, 1as normas nacionales e internacionales aplicables,
incluidas 1as Normas internacionales para actividades relativas a 1as minas.
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d) Deberân facilitarse advertencias y educaciôn sobre 1os riesgos a la poblaciôn civil
afectada, que comprende la poblaciôn civil que vive en 1as zonas en que se hallan restos
explosivos de guerra o en sus proximidades y 1os civiles que transitan por dichas zonas.

e) Las advertencias deberân hacerse lo antes posible, dependiendo de1 contexto y de la
informaciôn disponible. Un programa de educaciôn sobre 1os riesgos deberâ sustituir tan
pronto como sea posible al programa de advertencias. Las advertencias y la educaciôn
sobre 1os riesgos deberân facilitarse a 1% comunidades afectadas lo antes posible.

t) Cuando no dispongan de 1os recursos y 1os conocimientos necesarios para realizar una
campafia eficaz de educaciôn sobre 1os riesgos, 1% partes en un conflicto deberân recurrir a
terceras partes tales como organizaciones internacionales y organizaciones no
gubernamentales.

g) Las partes en un conflicto deberân, siempre que sea posible, asignar recursos adicionales
para el programa de advertencias y educaciôn sobre 1os riesgos, entre 1os que podrân figurar
el apoyo logistico, la preparaciôn de1 material didéctico sobre 1os riesgos, el apoyo
financiero y la informaciôn cartogrâfica general.

Sefializaci6n, vallado y vigilancia de una zona afectada por restos explosivos de guerra

h) Siempre que sea posible, y en cualquier momento durante un conflicto y después de éste,
donde existan restos explosivos de guerra 1as partes en un conflicto deberân, a la mayor
brevedad y en el mayor grado posible, velar por que 1as zonas en que se hallen 1os restos
explosivos de guerra estén sefializadas, valladas y vigiladas, a fin de impedir efectivamente
que entren en ellas 1os civiles, de acuerdo con 1as disposiciones siguientes.

i) Para sefializar 1as zonas de presunto peligro se utilizarân sefiales de advertencia basadas
en métodos de sefializaciôn reconocidos por la comunidad afectada. Las sefiales y otras
indicaciones de 1os limites de la zona de peligro deberân ser, en la medida de lo posible,
visibles, legibles, duraderas y resistentes a 1os efectos ambientales e indicar claramente qué
parte de1 limite sefialado se considera dentro de la zona afectada por restos explosivos de
guerra y qué parte se considera segura.

j) Junto con 1os programas nacionales y locales de educaciôn sobre 1os riesgos deberâ
establecerse un mecanismo apropiado encargado de la vigilancia y el mantenimiento de 1os
sistemas de sefializaciôn permanentes y temporales.

3. Medidas preventivas de carâder genérico

Los Estados que fabriquen o adquieran artefados explosivos deberân velar, en la medida de
lo posible y segfm proceda, por que durante el ciclo de vida de 1os artefactos se respeten 1as
medidas siguientes:
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a) Gesti6n de la fabricaci6n de municiones

i) Los procesos de producciôn deberân garantizar la mayor fiabilidad posible de 1as
municiones.

ii) Los procesos de producciôn deberân estar sometidos a medidas de
control certificado de la calidad.

iii) Durante la producciôn de artefactos explosivos deberân aplicarse normas
internacionalmente reconocidas de garantia certificada de la calidad.

iv) Deberân realizarse pruebas de aceptaciôn mediante ensayos reales en
condiciones diversas o mediante otros procedimientos validados.

v) En 1% transacciones y transferencias de artefactos explosivos deberân
especificarse normas de alta fiabilidad.

b) Gesti6n de municiones

Con el fin de garantizar la mayor fiabilidad posible a largo plazo de 1os artefactos
explosivos, se alienta a 1os Estados a que apliquen 1as normas y procedimientos
operacionales con-espondientes a 1% prâcticas ôptimas para el almacenamiento, transporte,
almacenamiento sobre el terreno y manipulaciôn, de acuerdo con 1as orientaciones
siguientes:

i) Los artefactos explosivos, de ser necesario, se almacenarân en instalaciones
seguras o en contenedores apropiados que protejan 1os artefactos y sus
componentes, de ser preciso en un ambiente controlado',

ii) Un Estado deberâ transportar 1os artefactos explosivos entre 1as instalaciones de
producciôn, 1as instalaciones de almacenamiento y el terreno de manera ta1 que se
reduzca al minimo el riesgo de dafio a 1os artefactos explosivos',

iii) De ser necesario, un Estado utilizarâ contenedores apropiados y ambientes
controlados al almacenar y transportar 1os artefactos explosivos',

iv) Se reducirâ al minimo el riesgo de explosiones en 1os arsenales mediante
disposiciones adecuadas de almacenamiento',

v) Los Estados aplicarân procedimientos adecuados de registro, rastreo y ensayo de
1os artefactos explosivos, que deberân incluir informaciôn sobre la fecha de
fabricaciôn de cada nflmero, serie o lote de artefactos explosivos, asi como
informaciôn sobre 1os lugares en que 1os artefactos han permanecido, 1as
condiciones en que han sido almacenados y 1os factores ambientales a 1os que han
estado expuestos',
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vi) Los artefactos explosivos almacenados serân sometidos periôdicamente, de ser
necesario, a ensayos reales para comprobar que 1as municiones funcionen
debidamente',

vii) Los componentes de artefactos explosivos almacenados serân sometidos, de ser
necesario, a ensayos de laboratorio para comprobar que 1as municiones funcionen
debidamente',

viii) Cuando lo requiera la informaciôn obtenida mediante el registro, el rastreo y
1os procedimientos de ensayo, se adoptarân medidas apropiadas, incluido el ajuste
de1 periodo de conservaciôn previsto de 1os artefactos, con el fin de mantener la
fiabilidad de 1os artefactos explosivos almacenados.

c) Formaci6n
La formaciôn adecuada de todo el personal que se ocupa de la manipulaciôn, el transporte y
la utilizaciôn de artefactos explosivos es un factor importante cuando se trata de garantizar
su debido funcionamiento. Por consiguiente, 1os Estados pondrân en marcha y mantendrân
programas de formaciôn adecuados para velar por que el personal tenga 1os conocimientos
necesarios sobre 1as municiones con 1as cuales deba trabajar.

d) Transferencia
Un Estado que se proponga transferir artefados explosivos a otro Estado que no posea ya
ese tipo de municiones deberâ cerciorarse de que el Estado receptor tiene la capacidad
necesaria para almacenar, mantener y utilizar correctamente esos artefactos explosivos.

e) Producci6n futura
Un Estado deberâ examinar 1os medios y procedimientos para mejorar la fiabilidad de 1os
artefactos explosivos que se propone producir o adquirir, a fin de lograr el méximo grado
de fiabilidad posible.
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l hereby certify that the foregoing
text is a true copy of tlle Protocol on
Explosive Remmants of War, adopted
on 28 Novcnlber 2003 al tlte Meetillg
of the States Parties to the Convention
o1) Plhohibitions or Restrictions on the
Use of Certaln Conventional Weapolls
which may be deemed to be
Excessively lnjurious or to have
lndiselirninate Effects, which was held
in Geneva, from 27 to 28 Novcmber
2003.

Jc cel'tifie que le textc qui précèdc
est une copie confolmle du Protocol,z
relatif aux rcstes explosilà de guerre
adopté. le 28 lïoArcl-nbre 2 003 Ci 1 a
Réunion dcs ztats partics à la

' Convention sur , l'interdiction ou la
limitation de l'cluploi de cet-taines
annes classiqucs qui peuvellt être
considérées colnme produisant des
effets traumatiques excessifs ou comnpe
frappant sans discrimination, lenue à.
Gcnève, du 27 au 28 novembre 2003.

For the Secretary-General,
The Lcgal Counse!

(Under-secretary-Gcneral
for Legal Affairs)

l'oul' lc S ecrétaire glnlral,
! -c ( .'ollsei ller j uridique

(Secrétairc général adjoint aux
al'fiti I'tts 1 tlriti iqtlcs)

r . w

Hans Corcll y

United Nations, New York
1 9 January 2004

Organisation des Nations Unies
Ncw York, le 19 janvier 2004
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ENMIENDA AL ARTiCULO I DE LA CONVENCION SOBRE PROHIBICIONES
O RESTRICCIONES DEL EM PLEO DE CIERTAS ARMAS CONVENCIONALES
QUE PUEDAN CONSIDERSE EXCESIVAMENTE NOCIVAS O DE EFECTOS

INDISCRIM INADOS

Los Estados Partes en la Segunda Conferencia de Examen, celebrada de1 l l al 21 de
diciembre de 2001, adoptaron la siguiente decisiôn de enmendar el Articulo 1 de la
Convenciôn para ampliar el âmbito de su aplicaciôn a 1os conflidos armados no
internacionales. Esta decisiôn figura en la Declaraciôn Final de la Segunda Conferencia de
Examen, que se publica con la signatura CCW CONF.II 2.

''DECIDEN enmendar el Articulo 1 de la Convenciôn como sigue:

1. La presente Convenciôn y sus protocolos anexos se aplicarân a 1as situaciones a
que refiere el Articulo 2 comfm a 1os Convenios de Ginebra de1 12 de agosto de
1949 relativos a la protecciôn de 1as victimas de 1os conflictos annados, incluidas
cualesquiera situaciones descritas en el Pârrafo 4 de1 Articulo 1 de1 Protocolo
Adicional 1 a esos Convenios.

2. La presente Convenciôn y sus Protocolos anexos se aplicarân, ademâs, de 1as
situaciones a 1as que se refiere el Pârrafo l de1 presente articulo, a 1as situaciones a
que se refiere el Articulo 3 comfm a 1os Convenios de Ginebra de1 12 de agosto de
1949.

La Convenciôn y sus Protocolos anexos no se aplicarân a 1% situaciones de
tensiones internas y de disturbios interiores, tales como 1os motines, 1os actos
esporâdicos de: violencia y otros actos anâlogos que no son conflidos armados.

3. En el caso de conflictos que no sean de carâcter internacional que tengan lugar en
el territorio de una de 1as Altas Partes Contratantes, cada parte en el conflicto estarâ
obligada a aplicar 1% prohibiciones y restricciones de la presente Convenciôn y de
sus Protocolos anexos.

4. No podrâ invocarse disposiciôn alguna de la presente Convenciôn o de sus
Protocolos anexos con el fin de menoscabar la soberania de un Estado o la
responsabilidad que incumbe al Gobierno de mantener o restablecer el orden
pflblico en el Estado o de defender la unidad nacional y la integridad tenitorial de1
Estado por todos 1os medios legitimos.

5. No podrâ invocarse disposiciôn alguna de la presente Convenciôn o de sus
Protocolos anexos para justificar la intervenciôn, directa o indirecta, sea cual fuere
la razôn, en un conflicto armado o en 1os asuntos internos o externos de la Alta
Parte Contratante en cuyo tenitorio tenga lugar ese conflicto.
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6. La aplicaciôn de 1as disposiciones de la presente Convenciôn y sus Protocolos
anexos a 1% partes en un conflido, que no sean Altas Partes Contratantes, que
hayan aceptado la presente Convenciôn y sus Protocolos anexos no modificarâ su
estatuto juridico ni la condiciôn juridica de un territorio en disputao ya sea expresa o
implicitamente.

7. Las disposiciones de 1os Pârrafos 2 a 6 de1 presente articulo no se interpretarân en
perjuicio de 1os Protocolos adicionales adoptados después de1 10 de enero de 2002,
que pudieran aplicarse, ni excluirân o modificarân el âmbito de su aplicaciôn en
relaciôn con el presente articulop'.



-59-
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For the Secretary-General,
The Legal Counsel

(Under-secretary-General
for Legal Affakrs)

Pour le Secr*taire qénéral.
' Le Conseiller juridique
(Secrétaire qénéral adjoint
aux affaires juri::guesl
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Hans corell j

United Nations. New York
5 rlecember 19*5

Grqanlsat&on des Natlons Unïes
New York, le 5 decenbre 1995
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ENMIENDA AL ARTiCULO I DE LA CONVENCION SOBRE PROHIBICIONES
O RESTRICCIONES DEL EM PLEO DE CIERTAS ARMAS CONVENCIONALES
QUE PUEDAN CONSIDERSE EXCESIVAMENTE NOCIVAS O DE EFECTOS

INDISCRIM INADOS

Los Estados Partes en la Segunda Conferencia de Examen, celebrada de1 l l al 21 de
diciembre de 2001, adoptaron la siguiente decisiôn de enmendar el Articulo 1 de la
Convenciôn para ampliar el âmbito de su aplicaciôn a 1os conflidos armados no
internacionales. Esta decisiôn figura en la Declaraciôn Final de la Segunda Conferencia de
Examen, que se publica con la signatura CCW CONF. 11 2.

''DECIDEN enmendar el Articulo 1 de la Convenciôn como sigue:

1. La presente Convenciôn y sus protocolos anexos se aplicarân a 1as situaciones a
que refiere el Articulo 2 comfm a 1os Convenios de Ginebra de1 12 de agosto de 1949
relativos a la protecciôn de 1as victimas de 1os conflidos armados, incluidas cualesquiera
situaciones descritas en el Pârrafo 4 de1 Articulo 1 de1 Protocolo Adicional 1 a esos
Convenios.

2. La presente Convenciôn y sus Protocolos anexos se aplicarân, ademâs, de 1as
situaciones a 1as que se refiere el Pârrafo l de1 presente articulo, a 1as situaciones a que se
refiere el Articulo 3 comfm a 1os Convenios de Ginebra de1 12 de agosto de 1949. La
Convenciôn y sus Protocolos anexos no se aplicarân a 1% situaciones de tensiones internas
y de disturbios interiores, tales como 1os motines, 1os actos esporâdicos de: violencia y
otros actos anâlogos que no son conflictos armados.

3. En el caso de conflictos que no sean de carâcter internacional que tengan lugar en
el territorio de una de 1as Altas Partes Contratantes, cada parte en el conflicto estarâ
obligada a aplicar 1as prohibiciones y restricciones de la presente Convenciôn y de sus
Protocolos anexos.

4. No podrâ invocarse disposiciôn alguna de la presente Convenciôn o de sus
Protocolos anexos con el fin de menoscabar la soberania de un Estado o la responsabilidad
que incumbe al Gobierno de mantener o restablecer el orden pflblico en el Estado o de
defender la unidad nacional y la integridad territorial de1 Estado por todos 1os medios
legitimos.

5. No podrâ invocarse disposiciôn alguna de la presente Convenciôn o de sus
Protocolos anexos para justificar la intervenciôn, directa o indiredao sea cual fuere la razôn,
en un conflicto armado o en 1os asuntos internos o externos de la Alta Parte Contratante en
cuyo tenitorio tenga lugar ese conflicto.

6. La aplicaciôn de 1as disposiciones de la presente Convenciôn y sus Protocolos
anexos a 1as partes en un conflicto, que no sean Altas Partes Contratantes, que hayan
aceptado la presente Convenciôn y sus Protocolos anexos no modificarâ su estatuto juridico
ni la condiciôn juridica de un territorio en disputa, ya sea expresa o implicitamente.
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7. Las disposiciones de 1os Pârrafos 2 a 6 de1 presente articulo no se interpretarân en
perjuicio de 1os Protocolos adicionales adoptados después de1 l de enero de 2002, que
pudieran aplicarse, ni excluirân o modificarân el âmbito de su aplicaciôn en relaciôn con el
presente articulo''
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1 hereby certify lhat tlle foregoing
lext is a true copy ot- the Aznendment.
adopted on 2 1 DeceIllber 2001 al the
Second Rcvicw Confercnce of llle
Parties to the Convcntion on
Prohibitions or Rcstrictions on thc Ose
or Cenain Conventional Weapons
which may be dccmcd to be
Excessively lnjurious or to have
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202 1 .
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DEJ/STI

CERTIFICACII'IN

Yo, Embajador Miguel A. Pichardo Olivier Subsecretario de Estado Encargado del
Departamento Juridico CERTIFICO: Que la presente es copia fiel de la Convencién sobre
Proùébiciones o Jtestdcciones del Ernpleo de Ciedas Jtrrnas Convencionales que Puedan
Considerarse Excesivarnente lkocivas o de Efectos lndiscirninados del 10 de octubre de
l 980 sus Protocolos y Enmiendas cuyos textos originales se encuentran depositados en los
archivos de la Organizacién de las Naciones Unidas (ONU).
Dada en Santo Domingo de Gtuzmân Distrito Nacional Capital de la Repflblica
Dominicana a los cliez y siete (1 7) clias del mes de enero del afio dos 11111 ocho (2008).

MIGUEL A. PICHARDO OLIVIER
Subsecretario de Estado

Embajador Encargado del Departamento Juridico.
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DADA en la Sala de Sesiones de1 Senado, Palacio de1 Congreso Nacional, en Santo
Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicanao a 1os ocho (8)
dias de1 mes de mayo de1 afio dos mi1 nueve (2009)., afios l66 de la lndependencia y l46 de
la Restauraciôn.

Reinaldo Pared Pérez
Presidente

Dionis Alfonso Sânchez Carrasco
Secretario

Rubén Dario Cruz Ubiem
S ecretario

DADA en la Sala de Sesiones de la Câmara de Diputados, Palacio de1 Congreso Nacional,
en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicana, a
1os quince (15) dias de1 mes de diciembre de1 afio dos mi1 nueve (2009)., afios l66 de la
lndependencia y l47 de la Restauraciôn.

Julio César Valentin Jiminiân
Presidente

Gladys Sofia Azcona de la Cruz
Secretaria

Teodoro Ursino Reyes
Secretario

LEONEL FERNiNDEZ
Presidente de la Repùblica Dominicana

En ejercicio de 1as atribuciones que me confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROM ULGO la presente Resoluciôn y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial,
para su conocimiento y cumplimiento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os veinticuatro (24) dias de1 mes de febrero de1 afio dos mi1 diez (20 10).,
afios l66 de la lndependencia y l47 de la Restauraciôn.

LEONEL FERNiNDEZ


